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het Koninkrijk België en de Regering van
de Speciale Administratieve Regio
Hongkong van de Volksrepubliek China
inzake luchtvervoer, en met de Bijlage,
ondertekend te Brussel op 6 april 1998

Projet de loi portant assentiment à l’Accord
entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique et le Gouvernement de la
Région administrative spéciale de Hong
Kong de la République populaire de
Chine relatif au transport aérien, et à
l’Annexe, signés à Bruxelles le 6 avril
1998

——— ———

INHOUD SOMMAIRE
——— ———

Blz.
—

Pages
—

Memorie van toelichting . . . . . . . . . . 2 Exposé des motifs . . . . . . . . . . . . 2
Wetsontwerp . . . . . . . . . . . . . . 4 Projet de loi . . . . . . . . . . . . . . 4
Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk
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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

Ondanks zijn symboolwaarde van ongebonden-
heid is het luchtruim staatkundig slechts in dezelfde
mate vrij als de zee. In de territoriale nabijheid en
boven het grondgebied van een Staat geldt diens recht
van soevereiniteit, waarbij er slechts vrije toegang is
voor de luchtvaartuigen van de eigen nationaliteit.
Op deze algemene en principie¨le onvrijheid kunnen
uitzonderingen gemaakt worden door expliciete af-
wijkingen die naar hun voorwerp als de vijf vrijheden
van de lucht werden onderscheiden.

Symbole de liberté, d’infini, les cieux ne sont pas
l’univers sans entraves que l’on imagine; sur le plan
juridique, « l’espace aérien», domaine des Etats, n’est
« libre» que dans la même mesure où l’on peut dire
que la mer est « libre». A proximité et au-dessus de
son territoire, chaque Etat fait en effet valoir son droit
de souveraineté, ce qui signifie que le libre accès ne
vaut que pour les aéronefs possédant sa nationalité.
Cette absence généralisée de liberté au niveau du prin-
cipe permet néanmoins des exceptions dans la prati-
que, graˆce à un système de dérogations explicitement
consenties, portant sur des points précis et connues
sous le nom des «cinq libertés de l’air.»

Deze vrijheden behelzen het recht van overvliegen,
het recht van niet-commercie¨le landing en de rechten
van respectievelijk aan en van boord brengen en door-
voeren van commercie¨le lading namelijk passagiers
en hun bagage, vracht en post.

Ces libertés consistent en divers droits : le droit de
survol, le droit d’effectuer des escales non commercia-
les et les droits d’embarquer, de débarquer et de faire
transiter une charge commerciale, c’est-à-dire des
passagers et leurs bagages, des marchandises et du
courrier.

Het internationaal gouvernementeel luchtvaart-
bestel heeft de toekenning van deze vrijheden niet
mondiaal kunnen bewerkstelligen. Elke multilaterale
benadering kent beperkingen hetzij in de soort van
vrijheid die wordt toegekend, hetzij in de hoedanig-
heid van de begunstigde of in de regionale toepas-
singssfeer. Een doorbraak op dit gebied ligt evenwel
ter discussie.

Les instances qui, au niveau international, régissent
le transport aérien, ne sont pas parvenues à faire
reconnaıˆtre ces libertés universellement. Chaque
approche multilatérale est frappée de restrictions, que
ce soit au niveau de la nature des libertés accordées, de
la qualité du bénéficiaire ou de la région où elle
s’applique; des négociations sont toutefois en cours
dans ce domaine qui pourraient débloquer la situa-
tion.

Ondertussen moeten de Staten bilaterale gesprek-
ken voeren waarbij het geregeld luchtvervoer tussen
de partijen van restrictief tot uiterst liberaal, maar
immer soeverein wordt bepaald.

Entre-temps, les Etats en sont réduits à mener des
négociations bilatérales, où les parties définissent les
modalités du trafic aérien régulier entre leurs pays,
modalités qui vont du très restrictif au très libéral,
mais qui sont toujours fixées en toute souveraineté.

Deze bilaterale luchtvaartakkoorden behelzen de
beginselen van de opsomming van de uitgewisselde
vrijheden, de aanwijzing van de luchtvervoerders, de
capaciteit van de ingezette vervoersmiddelen, de reis-
wegen en landingspunten, de tarievenregeling en de
beveiliging van de vluchten. Zij verwijzen herhaalde-
lijk naar de nationale luchtvaartoverheden en de aan-
gewezen vervoerders voor het administratief en ope-
rationeel inwerkingstellen van het akkoord. In Belgie¨
worden daarbij het Bestuur van de Luchtvaart van het
Ministerie van Verkeer en Infrastructuur en één of
meer specifiek aan te wijzen luchtvaartmaatschap-
pijen bedoeld.

Ces accords aériens bilatéraux s’articulent autour
de principes bien établis : énumération des libertés
échangées, désignation des entreprises de transport
aérien habilitées, capacité des moyens de transports
exploités, routes et points d’atterrissage, dispositions
en matière de tarifs et sécurité des vols. En maints
endroits, ces accords laissent aux autorités aéronauti-
ques nationales et aux entreprises de transport aérien
désignées le soin de mettre en ouvre leurs dispositions
sur le plan administratif et opérationnel. En Belgique,
il s’agit de l’Administration de l’Aéronautique du
Ministère des Communications et de l’Infrastructure
et d’une ou de plusieurs entreprises de transport
aérien à désigner de manière plus spécifique.

Zulk bilateraal akkoord vindt zijn plaats tussen
een 100-tal akkoorden van dezelfde strekking die
België met verschillende Staten heeft afgesloten en
van tijd tot tijd, naargelang van de behoeften, herziet
of aanpast.

Un accord bilatéral de ce type s’inscrit parmi les
quelque cent accords que la Belgique a conclus en
cette matière avec différents Etats, et qu’elle est
parfois amenée à réviser ou à adapter suivant les
nécessités.
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Ofschoon de materies behandeld in de luchtvaart-
akkoorden hoofdzakelijk onder de bevoegdheid van
het federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur
vallen, stelt dit ministerie zowel de prerogatieven van
het federale Ministerie van Financie¨n ten aanzien van
de aspecten douane en belasting op de inkomens als
van de Gewesten, die toezicht houden op het beheer
van de regionale luchthavens, veilig.

Bien que les matières couvertes par les accords
aériens ressortent essentiellement de la compétence
du Ministère fédéral des Communications et de l’In-
frastructure, ce ministère sauvegarde les prérogatives
tant du Ministère fédéral des Finances quant aux
volets douane et imposition des revenus que celles des
Régions ayant sous leur tutelle la gestion des aéro-
ports régionaux.

Het stelt de Gewesten in kennis van geplande bila-
terale onderhandelingen zodat ze hun wensen
kenbaar kunnen maken. 

Il notifie aux Régions la tenue de négociations bila-
térales, ce qui leur permet d’exprimer leurs deside-
rata.

Van alle bepalingen behandeld in een luchtvaart-
akkoord kan alleen de Bijlage «Routetabel» bij de
Overeenkomst, voor de Gewesten een weerslag
hebben op de exploitatie van hun luchthavens.

Parmi toutes les dispositions traitées dans un
accord aérien, seule l’annexe à l’accord, intitulée
«Tableau des routes», est susceptible d’avoir un
impact sur les Régions quant à l’exploitation de leurs
aéroports.

In deze Bijlage worden de punten vermeld waarop
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen in Belgie¨
mogen vliegen.

Cette annexe mentionne les points que les entrepri-
ses de transport aérien désignées pourront desservir
en Belgique.

Zo kan de betrokken Overeenkomstsluitende
Partij omwille van haar economische belangen of
onder invloed van promotiecampagnes uitgaande van
de Gewesten evenwel op elk ogenblik en volkomen
soeverein deze keuze uitoefenen of wijzigen ten
gunste van één of meer andere Belgische luchthavens.

Ainsi, la Partie contractante concernée peut opérer
ou modifier son choix à tout moment et ce, en toute
souveraineté, au profit d’un ou d’autres aéroports
belges suite à ses intérêts économiques ou sous
l’influence d’actions promotionnelles émanant des
Régions.

Het voorliggend akkoord met de Speciale Admi-
nistratieve Regio Hongkong van de Volksrepubliek
China werd ondertekend te Brussel op 6 april 1998.

Le présent accord avec la Région administrative
spéciale de Hong Kong de la République populaire de
Chine a été signé à Bruxelles le 6 avril 1998.

Het akkoord en zijn uitvoeringsbepalingen voor-
zien in alle exploitatiemogelijkheden die de lucht-
vaartmaatschappijen van beide landen wensen, zowel
op het gebied van het aantal vluchten per week als op
het gebied van de uitgewisselde rechten.

Cet accord et ses modalités d’exécution couvrent
toutes les facettes d’exploitation souhaitées par les
compagnies aériennes des deux pays et ce, tant au
point du vue du nombre de vols hebdomadaires qu’au
point de vue des droits réciproques.

Met toepassing van artikel 167 van de grondwet
worden de Kamers hierbij om hun instemming ver-
zocht.

L’accord visé ici est présenté aux Chambres en vue
de son assentiment conformément à l’article 167 de la
Constitution. Le ministre des Affaires étrangères,

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Mobiliteit en Vervoer, La ministre de la Mobilité et des Transports,

Isabelle DURANT. Isabelle DURANT.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Mobiliteit en
Vervoer,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de la Mobilité et des
Transports,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van van Mobiliteit en Vervoer zijn ermee
gelast het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna
volgt, in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor
te leggen en bij de Senaat in te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de la Mobilité et des Transports sont chargés
de présenter, en Notre nom, aux Chambres législati-
ves et de déposer au Sénat, le projet de loi dont la
teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

De Overeenkomst tussen de Regering van het
Koninkrijk België en de Regering van de Speciale
Administratieve Regio Hongkong van de Volksre-
publiek China inzake luchtvervoer, en de Bijlage,
ondertekend te Brussel op 6 april 1998, zullen volko-
men gevolg hebben.

L’Accord entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique et le Gouvernement de la Région adminis-
trative spéciale de Hong Kong de la République
populaire de Chine relatif au transport aérien, et
l’Annexe, signés à Bruxelles le 6 avril 1998, sortiront
leur plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 27 mei 2002. Donné à Bruxelles, le 27 mai 2002.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Mobiliteit en Vervoer, La ministre de la Mobilité et des Transports,

Isabelle DURANT. Isabelle DURANT.
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(VERTALING) (TRADUCTION)

OVEREENKOMST ACCORD AGREEMENT

tussen de Regering van Hongkong van het
Koninkrijk België en de Regering van de
Bijzondere Administratieve Regio van
Hongkong van de Volksrepubliek China
inzake luchtvervoer

accord entre le Gouvernement du Royaume
de belgique et le Gouvernement de la
Région administration spéciale de Hong
Kong de la République ppopulaire de Chine
relatif au transport aérien

between the Government of the Kingdom of
Belgium and the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region of the
People’s Republic of China concerning air
services

De Regering van Hongkong en de Rege-
ring van Belgie (hierna «Overeenkomst-
sluitende Partijen» genoemd),

Le Gouvernement de Hong Kong et le
Gouvernement de Belgique (dénommés ci-
après «Parties Contractantes»),

The Government of the Hong Kong
Special Administrative Region of the
People’s Republic of China (« the Hong
Kong Special Administrative Region»)
(hereinafter referred to as the «Contracting
Parties»),

VERLANGENDE een Overeenkomst te
sluiten met het doel zich een referentiekader
te verschaffen voor de luchtdiensten tussen
Hongkong en Belgie¨,

DESIREUX de conclure un Accord en
vue de se munir d’un cadre de référence
pour les services aériens entre Hong Kong et
la Belgique,

DESIRING to conclude an Agreement
for the purpose of providing the framework
for air services between Belgium and the
Hong Kong Special Administrative Region,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS
VOLGT:

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTIKEL 1 ARTICLE 1 ARTICLE 1

Begripsomschrijvingen Définitions Definitions

Voor de toepassing van deze Overeen-
komst geldt, tenzij het zinsverband anders
vereist, dat :

Pour l’application du présent Accord, à
moins que le contexte n’en dispose autre-
ment :

For the purpose of this Agreement, unless
the context otherwise requires:

(a) de uitdrukking «Luchtvaart-
autoriteiten» betekent voor Hongkong de
Directeur van de Burgerluchtvaart en voor
België het Ministerie van Verkeer en Infra-
structuur of in beide gevallen iedere andere
persoon of instelling die gemachtigd is de
functies te vervullen die door de genoemde
autoriteiten worden vervuld of gelijk-
aardige functies;

(a) le terme «Autorités aéronautiques»
signifie dans le cas de Hong Kong, le Direc-
teur de l’Aviation Cvile, et dans le cas de la
Belgique, le Ministère des Communications
et de l’Infrastructure ou, dans les deux cas
toute personne ou tout organisme autorisé à
exercer toute fonction exercée par les auto-
rités précitées ou des fonctions similaires;

(a) the term «aeronautical authorities»
means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of
Civil Aviation, and in the case of Belgium,
the Ministry of Transport, or, in both cases,
any person or body authorised to perform
any functions at present exercisable by the
above-mentioned authorities or similar
functions;

(b) de uitdrukking «Aangewezen Lucht-
vaartmaatschappij» betekent een lucht-
vaartmaatschappij die aangewezen en
gemachtigd is in overeenstemming met
Artikel 4 van deze Overeenkomst;

(b) le terme «entreprise de transport
aérien désignée» signifie une entreprise de
transport aérien qui a été désignée et autori-
sée conformément à l’Article 4 du présent
Accord;

(b) the term «designated airline» means
an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of
this Agreement;

(c) de uitdrukking «Gebied» betreffende
Hongkong bevat Hongkong Island, Kow-
loon en de New Territories en voor Belgie¨
heeft het de betekenis van «grondgebied»
zoals toegekend in Artikel 2 van het Ver-
drag inzake de Internationale Burger-
luchtvaart dat op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening werd opengesteld;

(c) le terme «zone» concernant Hong
Kong inclut Hong Kong Island, Kowloon et
les New Territories et pour la Belgique, il a
la signification de «territoire» qui lui est
attribuée dans l’Article 2 de la Convention
relative à l’Aviation Civile Internationale
ouverte à la signature à chicago le 7 décem-
bre 1944;

(c) the term «area» in relation to the
Hong Kong Special Administrative Region
includes Hong Kong Island, Kowloon and
the New Territories and in relation to
Belgium has the meaning assigned to « terri-
tory» in Article 2 of the Convention on
International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) de uitdrukkingen «Luchtdienst»,
«Internationale luchtdienst», «Lucht-
vaartmaatschappij» en «Landing voor
andere dan verkeersdoeleinden» hebben
onderscheidenlijk de betekenis die hen is
toegekend in Artikel 96 van voornoemd
Verdrag;

(d) les termes «Service aérien», «Service
aérien international», «Entreprise de trans-
port aérien» et «Escale non commerciale»
ont la signification qui leur est attribuée
respectivement dans l’Article 96 de cette
Convention;

(d) the terms «air service», « in-
ternational air service», «airline» and
«stop for non-traffic purposes» have the
meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the said Convention;

(e) de uitdrukking «deze Overeen-
komst» omvat haar Bijlage en alle wijzigin-
gen die aangebracht werden aan de Over-
eenkomst of de Bijlage.

(e) le terme «cet Accord» inclut son
Annexe et toute modification qui peut leur
être apportée.

(e) the term «this Agreement» includes
the Annex hereto and any amendments to it
or to this Agreement.
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ARTIKEL 2 ARTICLE 2 ARTICLE 2

Bepalingen van het Chicago Verdrag
van toepassing op

Internationale Luchtdiensten

Dispositions de la Convention de Chicago
applicables aux

Services aériens internationaux

Provisions of the Chicago Convention
Applicable to International Air Services

Voor de uitvoering van deze Overeen-
komst, zullen de Overeenkomstsluitende
Partijen handelen overeenkomstig de bepa-
lingen van het Verdrag inzake de Internatio-
nale Burgerluchtvaart, dat op 7 december
1944 te Chicago voor ondertekening werd
opengesteld, met inbegrip van de Bijlagen
en alle wijzigingen aan deze Overeenkomst
of aan zijn Bijlagen van toepassing op beide
Overeenkomstsluitende Partijen in zoverre
deze bepalingen toepasselijk zijn op inter-
nationale luchtdiensten.

Pour la mise en œuvre du présent Accord,
les Parties Contractantes agiront conformé-
ment aux dispositions de la Convention
relative à l’Aviation Civile Internationale
ouverte à la signature à Chicago le 7 décem-
bre 1944 y inclus les Annexes ainsi que
toutes modifications à la Convention ou à
ses Annexes s’adressant aux deux Parties
Contractantes pour autant que ces disposi-
tions soient applicables aux services aériens
internationaux.

In implementing this Agreement, the
Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention on
International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944,
including the Annexes and any amend-
ments to the Convention or to its Annexes
which apply to both Contracting Parties,
insofar as these provisions are applicable to
international air services.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3 ARTICLE 3

Verlening van rechten Octroi de droits Grant of Rights

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij
verleent aan de andere Overeenkomstslui-
tende Partij volgende rechten voor zijn
internationale luchtdiensten:

(1) Chaque Partie Contractante accorde
à l’autre Partie Contractante les droits
suivants pour ses services aériens interna-
tionaux:

(1) Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the following
rights in respect of its international air servi-
ces:

(a) over zijn gebied vliegen zonder te
landen;

(a) survoler sa zone sans y atterrir; (a) the right to fly across its area without
landing;

(b) op zijn gebied landen voor andere
dan verkeersdoeleinden;

(b) faire des escales non commerciales
dans sa zone.

(b) the right to make stops in its area for
non-traffic purposes.

(2) Elke Overkomstsluitende Partij ver-
leent aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij de rechten hierna bepaald in deze
Overeenkomst voor het uitvoeren van inter-
nationale luchtdiensten op de routes om-
schreven in de betrokken Sectie van de
Bijlage aan deze Overeenkomst. Deze dien-
sten en routes worden hierna «overeen-
gekomen diensten» en «omschreven rou-
tes» genoemd. Voor het uitvoeren van een
overeengekomen dienst op een omschreven
route, zullen de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van elke Overeenkomst-
sluitende Partij, naast de rechten omschre-
ven in paragraaf 1 van dit Artikel, het recht
hebben om, op het gebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, in punten
bepaald voor deze route in overeenstem-
ming met de Bijlage van deze Overeenkomst
te landen teneinde passagiers en vracht,
post inbegrepen, afzonderlijk of gecombi-
neerd op te nemen of af te zetten.

(2) Chaque Partie Contractante accorde
à l’autre Partie Contractante les droits
spécifiés ci-après dans le présent Accord
pour l’exploitation de services aériens inter-
nationaux sur les routes spécifiées dans la
Section concernée de l’Annexe au présent
Accord. Ces services et routes sont ci-après
dénommés «Services convenus» et «routes
spécifiées». Pour l’exploitation d’un service
convenu sur une route spécifiée, les entre-
prises de transport aérien désignées de
chaque Partie Contractante bénéficieront,
en plus des droits accordés au paragra-
phe (1) du présent Article, du droit de faire
des escales dans la zone de l’autre Partie
Contractante et des points déterminés pour
cette route conformément à l’Annexe du
présent Accord afin d’y embarquer et d’y
débarquer des passagers et des marchandi-
ses, y inclus du courrier, transportés de
façon séparée ou combinée.

(2) Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights hereinaf-
ter specified in this Agreement for the
purpose of operating international air servi-
ces on the routes specified in the appro-
priate Section of the Annex to this Agree-
ment. Such services and routes are hereinaf-
ter called «the agreed services» and «the
specified routes» respectively. While opera-
ting an agreed service on a specified route
the designated airlines of each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights
specified in paragraph (1) of this Article the
right to make stops in the area of the other
Contracting Party at points determined for
that route in accordance with the Annex to
this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and
cargo, including mail, separately or in
combination.

(3) Niets in het tweede lid van dit Artikel
wordt geacht het voorrecht te verlenen aan
de aangewezen luchtvaartmaatschappij van
één van de Overeenkomstsluitende Partijen
passagiers en vracht, post inbegrepen, ver-
voerd krachtens een huurcontract of tegen
vergoeding, op te nemen in een punt van het
gebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij die bestemd is voor een ander
punt in het gebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

(3) Rien dans le paragraphe 2 du présent
Article peut être interprêté comme confé-
rant aux entreprises de transport aérien
désignées de l’une des Parties Contractantes
le droit d’embarquer, en un point dans la
zone de l’autre Partie Contractante, des
passagers et des marchandises, y inclus du
courrier, transportés en vertu d’un contrat
de location ou contre rémunération et desti-
nés à un autre point de la zone de l’autre
Partie Contractante.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Arti-
cle shall be deemed to confer on the designa-
ted airlines of one Contracting Party the
right to take on board, at one point in the
area of the other Contracting Party, passen-
gers and cargo, including mail, carried for
hire or reward and destined for another
point in the area of the other Contracting
Party.

(4) Indien, ten gevolge van een gewa-
pend conflict, politieke onenigheden of ont-

(4) Si, suite à un conflit armé, des trou-
bles ou des évolutions politiques, ou des

(4) If because of armed conflict, political
disturbances or developments, or special
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wikkelingen, of bijzondere en uitzonder-
lijke omstandigheden, een aangewezen
luchtvaartmaatschappij van één der Over-
eenkomstsluitende Partijen in de onmoge-
lijkheid vertoefd een dienst of zijn gewone
route uit te voeren, zal de andere Overeen-
komstsluitende Partij de uitvoering van
zulke dienst vergemakkelijken door middel
van herschikkingen van de routes.

circonstances spéciales et exceptionnelles,
une entreprise de transport aérien désignée
d’une des Parties Contractantes est dans
l’impossibilité d’exploiter un service sur sa
route normale, l’autre Partie Contractante
s’efforcera de faciliter l’exploitation conti-
nue d’un tel service au moyen de réarrange-
ments temporaires des routes.

and unusual circumstances, a designated
airline of one Contracting Party is unable to
operate a service on its normal routeing, the
other Contracting Party shall use its best
efforts to facilitate the continued operation
of such service through appropriate tempo-
rary rearrangements of routes.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4 ARTICLE 4

Aanwijzing en Vergunning van
Luchtvaartmaatschappijen

Désignation et Autorisation
des Entreprises de tranport aérien

Designation of and Authorisation
of Airlines

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij
heeft het recht schriftelijk aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij één of meer-
dere luchtvaartmaatschappijen aan te
wijzen voor het exploiteren van de overeen-
gekomen diensten alzook zulke aanwijzin-
gen in te trekken of te wijzigen.

(1) Chaque Partie Contractante a le droit
de désigner par écrit à l’autre Partie
Contractante une ou plusieurs entreprises
de transport aérien pour l’exploitation des
services convenus sur les routes spécifiées
ainsi que de retirer ou de modifier ces dési-
gnations.

(1) Each Contracting Party shall have
the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for
the purpose of operating the agreed services
on the specified routes and to withdraw or
alter such designations.

(2) Na ontvangst van zulke aanwijzing,
zal de andere Overeenkomstsluitende Partij
mits inachtname van de bepalingen in lid (3)
en lid (4) van dit Artikel zonder verwijl aan
de aangewezen luchtvaartmaatschappij of
luchtvaartmaatschappijen de vereiste ver-
gunningen voor de exploitatie verlenen.

(2) Dès réception d’un tel avis de dési-
gnation, l’autre Partie Contractante accor-
dera sans délai aux termes des paragra-
phes (3) et (4) du présent Article les autori-
sations nécessaires à l’exploitation à l’entre-
prise ou aux entreprises de transport aérien
désignées.

(2) On receipt of such a designation the
other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article, without delay grant to the airline or
airlines designated the appropriate opera-
ting authorisations.

(3) (a) De Regering van Hongkong
heeft het recht het verlenen van de exploita-
tievergunningen bedoeld in lid (2) van dit
Artikel te weigeren of zodanige nodige
bepalingen op te leggen voor de uitoefening
door een aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de rechten bepaald in Artikel 3
(2) van deze Overeenkomst, in alle gevallen
waar te hunnen genoegen niet is aange-
toond dat een aanmerkelijk deel van de
eigendom en het daadwerkelijk toezicht op
die luchtvaartmaatschappij niet berusten
bij de Regering van Belgie¨ of bij haar onder-
danen.

(3) (a) Le Gouvernement de Hong Kong
aura le droit de refuser d’accorder les auto-
risations d’exploitation dont question au
paragraphe (2) du présent Article ou
d’imposer les conditions qui lui semblent
nécessaires pour l’exercice par une entre-
prise de transport aérien désignée des droits
spécifiés à l’Article 3 (2) du présent Accord
dans le cas où la preuve n’a pas été faite
qu’une part substantielle de la propriété et
le contrôle effectif de cette entreprise de
transport aérien sont entre les mains du
Gouvernement de Belgique ou de ses ressor-
tissants.

(3) (a) The Government of the Hong
Kong Special Administrative Region shall
have the right to refuse to grant the opera-
ting authorisations referred to in paragraph
(2) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exer-
cise by a designated airline of the rights
specified in Article 3(2) of this Agreement,
in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Government
of Belgium or its nationals.

(b) De Regering van Belgie¨ heeft het
recht het verlenen van de exploitatievergun-
ningen bedoeld in lid (2) van dit Artikel te
weigeren of zodanige bepalingen op te
leggen voor de uitoefening door een aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van de rech-
ten bepaald in Artikel 3 (2) van deze Over-
eenkomst, in alle gevallen waar te hunnen
genoegen niet is aangetoond dat de lucht-
vaartmaatschappij is gevestigd of haar
voornaamste handelsvestiging in Hong-
kong heeft.

(b) Le Gouvernement de Belgique aura
le droit de refuser d’accorder les autorisa-
tions d’exploitation dont question au para-
graphe (2) du présent Article ou d’imposer
les conditions qui lui semblent nécessaires
pour l’exercice par un entreprise de trans-
port aérien désignée des droits spécifiés à
l’Article 3 (2) du présent Accord dans le cas
où la preuve n’a pas été faite que cette entre-
prise de transport aérien est constituée et a
son siège d’affaires principal à Hong Kong.

(b) The Government of Belgium shall
have the right to refuse to grant the opera-
ting authorisations referred to in para-
graph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 3(2) of this Agreement,
in any case where it is not satisfied that that
airline is incorporated and has its principal
place of business in the Hong Kong Special
Administrative Region.

(4) De luchtvaartautoriteiten van één der
Overeenkomstsluitende Partijen kunnen
van een luchtvaartmaatschappij aangewe-
zen door de andere Overeenkomstsluitende
Partij eisen dat ze in staat is te voldoen aan
de voorwaarden opgelegd door de wetten
en voorschriften welke die autoriteiten
gewoonlijk en redelijkerwijze toepassen op
de exploitatie van internationale lucht-
diensten.

(4) Les autorités aéronautiques d’une
Partie Contractante peuvent exiger qu’une
entreprise de transport aérien désignée par
l’autre Partie Contractante leur prouve
qu’elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites en vertu des lois et règle-
ments appliqués normalement et raisonna-
blement par ces autorités pour
l’exploitation de services aériens internatio-
naux.

(4) The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party
to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air
services by such authorities.

(5) Wanneer een luchtvaartmaatschap-
pij op die manier aangewezen en aanvaard

(5) Dès qu’une entreprise de transport
aérien a été désignée et autorisée de cette

(5) When an airline has been so designa-
ted and authorised it may begin to operate



2-1179/1 - 2001/2002 ( 8 )

werd, dan mag ze aanvangen met de exploi-
tatie van de overeengekomen diensten mits
de luchtvaartmaatschappij de desbetref-
fende bepalingen van deze Overeenkomst
naleeft.

manière, elle peut commencer l’exploi-
tation des services convenus à condition que
l’entreprise de transport aérien se conforme
aux dispositions applicables de cet Accord.

the agreed services, provided that the airline
complies with the applicable provisions of
this Agreement.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5 ARTICLE 5

Intrekking of Opschorting van
een Vergunning tot Exploitatie

Révocation ou Suspension
de l’Autorisation d’Exploitation

Revocation or Suspension
of Operating Authorisation

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij
heeft het recht een exploitatievergunning
van de luchtvaartmaatschappij aangewezen
door de andere Overeenkomstsluitende
Partij voor de uitoefening van de rechten
bedoeld in Artikel 3 (2) van deze Over-
eenkomst te weigeren of te schorsen, of
zodanige nodige bepalingen op te leggen
voor de uitoefening van deze rechten:

(1) Chaque Partie Contractante a le droit
de révoquer ou de suspendre une autorisa-
tion d’exploitation pour l’exercice des
droits spécifiés à l’Article 3 (2) du présent
Accord par une entreprise de transport
aérien désignée par l’autre Partie Contrac-
tante ou d’imposer les conditions qui lui
semblent nécessaires pour l’exercice de ces
droits :

(1) Each Contracting Party shall have the
right to revoke or suspend an operating
authorisation for the exercise of the rights
specified in Article 3(2) of this Agreement
by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exer-
cise of those rights :

(a) (i) indien voor de Regering van Hong-
kong niet is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom en het daadwer-
kelijk toezicht op deze luchtvaartmaat-
schappij niet berusten bij de Regering van
België of bij haar onderdanen;

(a) (i) si, pour le Gouvernement de Hong
Kong, la preuve n’a pas été faite qu’une part
substantielle de la propriété et le controˆle
effectif de cette entreprise de transport
aérien sont entre les mains du Gouverne-
ment de Belgique ou de ses ressortissants;

(a) (i) in the case of the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Government
of Belgium or its nationals;

(ii) indien voor de Regering van Belgie¨
niet is aangetoond dat deze luchtvaart-
maatschappij is gevestigd of haar voor-
naamste handelsvestiging in Hongkong
heeft; of

(ii) si, pour le Gouvernement de Belgique,
la preuve n’a pas été faite que cette entre-
prise de transport aérien est constituée et a
son siège d’affaires principal à Hong Kong;
ou

(ii) in the case of the Government of
Belgium, in any case where it is not satisfied
that that airline is incorporated and has its
principal place of business in the Hong
Kong Special Administrative Region; or

(b) indien deze luchtvaartmaatschappij
in gebreke blijft de wetten en voorschriften
van deze Overeenkomstsluitende Partij die
de rechten toekent na te leven; of

(b) si cette entreprise de transport aérien
ne se conforme pas aux lois et règlements de
la Partie Contractante qui octroie ces droits;
ou

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) indien deze luchtvaartmaatschappij in
gebreke blijft de exploitatie uit te oefenen in
overeenstemming met de in deze Overeen-
komst gestelde voorwaarden.

c) si cette entreprise de transport aérien
enfreint dans l’exploitation les conditions
énoncées dans le présent Accord.

(c) if that airline otherwise fails to
operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

(2) Tenzij onmiddellijke weigering of
schorsing van de exploitatievergunning
bedoeld in lid (1) van dit Artikel of opleg-
ging van bepalingen hierin noodzakelijk is
teneinde verdere inbreuken op wetten en
voorschriften te voorkomen, zal zulk recht
slechts uitgeoefend worden na overleg met
de andere Overeenkomstsluitende Partij.

(2) À moins que la révocation ou suspen-
sion immédiate de l’autorisation
d’exploitation mentionnée au para-
graphe (1) du présent Article ou
l’imposition des conditions y afférentes est
indispensable pour empêcher des infrac-
tions aux lois et règlements, ce droit ne sera
exercé qu’après consultations avec l’autre
Partie Contractante.

(2) Unless immediate revocation or
suspension of the operating authorisation
mentioned in paragraph (1) of this Article
or imposition of the conditions therein is
essential to prevent further infringements of
laws or regulations, such right shall be exer-
cised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6 ARTICLE 6

Beheersbeginselen voor de Exploitatie
van Overeengekomen Diensten

Principes régissant l’Exploitation
de Services convenus

Principles Governing Operation
of Agreed Services

(1) Voor de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van de Overeenkomstslui-
tende Partijen zijn billijkheid en gelijkheid
van toepassing op de uitvoering van de
overeengekomen diensten op de omschre-
ven routes.

(1) Pour l’exploitation des services conve-
nus sur les routes spécifiées, l’équité et
l’égalité seront de mise pour les entreprises
de transport aérien désignées des Parties
Contractantes.

(1) There shall be fair and equal opportu-
nity for the designated airlines of the
Contracting Parties to operate the agreed
services on the specified routes.

(2) Bij het exploiteren van de overeenge-
komen diensten, zullen de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van elke Over-
eenkomstsluitende Partij rekening houden
met de belangen van de aangewezen lucht-

(2) Dans l’exploitation des services
convenus, les entreprises de transport
aérien désignées de chaque Partie Contrac-
tante tiendront compte des intérêts des
entreprises de transport aérien désignées de

(2) In operating the agreed services the
designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of
the designated airlines of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the
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vaartmaatschappijen van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij teneinde de dien-
sten die deze laatsten op dezelfde routes of
op een deel daarvan onderhouden niet op
onrechtmatige wijze te treffen.

l’autre Partie Contractante de façon à ne
pas porter indûment atteinte aux services
que ces dernières assuront sur la totalité ou
sur une partie des mêmes routes.

services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) De overeengekomen diensten die
worden onderhouden door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de Overeen-
komstsluitende Partijen dienen op redelijke
wijze te worden afgestemd op de vervoers-
behoeften op de omschreven routes en
hebben als voornaamste doel de verschaf-
fing, met inachtneming van een redelijke
beladingsgraad, van capaciteit die voldoet
aan de huidige en redelijkerwijs te ver-
wachten behoeften aan vervoer van passa-
giers en vracht, post inbegrepen, komende
van of gaande naar het gebied van de Over-
eenkomstsluitende Partij die de luchtvaart-
maatschappij heeft aangewezen. Het ver-
voer van passagiers en vracht, post inbegre-
pen, opgenomen en afgezet op punten op de
omschreven routes ander dan de punten op
het gebied van de Overeenkomstsluitende
Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft
aangewezen geschiedt overeenkomstig de
algemene beginselen dat de capaciteit dient
te zijn afgestemd op:

(3) Les services convenus assurés par les
entreprises de transport aérien désignées
par les Parties Contractantes auront un
rapport raisonnable avec les besoins du
public en matière de transport sur les routes
spécifiées et auront pour objectif principal
d’assurer, selon un coefficient de charge
utile raisonnable, une capacité suffisante
pour répondré aux besoins courants et
normalement prévisibles en matière de
transport des passagers et des marchandises
y inclus du courrier en provenance ou à
destination de la zone de la Partie Contrac-
tante qui a désigné l’entreprise de transport
aérien. Le transport des passagers et des
marchandises y inclus du courrier embar-
qués et débarqués en des points des routes
spécifiées autres que des points dans la zone
de la Partie Contractante qui a désigné l’en-
treprise de transport aérien sera assuré
conformément aux principes généraux
selon lesquels la capacité doit être adaptée:

(3) The agreed services provided by the
designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the
requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as
their primary objective the provision at a
reasonable load factor of capacity adequate
to meet the current and reasonably antici-
pated requirements for the carriage of
passengers and cargo, including mail, origi-
nating in or destined for the area of the
Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, both taken
on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the
area of the Contracting Party which desi-
gnated the airline shall be made in accor-
dance with the general principles that capa-
city shall be related to :

(a) de vervoersbehoeften naar en van het
gebied van de Overeenkomstsluitende
Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft
aangewezen;

(a) aux exigences du trafic à destination
et en provenance de la zone de la Partie
Contractante qui a désigné l’entreprise de
transport aérien;

(a) traffic requirements to and from the
area of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) de vervoersbehoeften van het gebied
via hetwelk de overeengekomen dienst gaat,
nadat rekening is gehouden met de andere
luchtdiensten, ingesteld door luchtvaart-
maatschappijen van de Staten uit dit gebied;
en

(b) aux exigences du trafic de la région
que traverse le service convenu compte tenu
des autres services aériens assurés par les
entreprises de transport aérien des E´ tats de
la région; et

(b) traffic requirements of the region
through which the agreed service passes,
taking account of other air services estab-
lished by airlines of the States comprising
that region; and

(c) de vereisten van doorvoerdiensten. (c) aux exigences de l’exploitation de
services aériens de passage.

(c) the requirements of through airline
operation.

(4) De capaciteit die op de omschreven
routes dient aangeboden te worden zal
beantwoorden aan deze die van tijd tot tijd
door de Overeenkomstsluitende Partijen
gezamenlijk wordt bepaald.

(4) La capacité à fournir sur les routes
spécifiées répondra à celle qui est de temps
en temps déterminée conjointement par les
Parties Contractantes.

(4) The capacity to be provided on the
specified routes shall be such as is from time
to time jointly determined by the Contract-
ing Parties.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7 ARTICLE 7

Tarieven Tarifs Tariffs

(1) De uitdrukking «Tarief» kan één of
meerdere betekenissen hebben:

(1) Le terme «Tarif» peut avoir la ou les
significations suivantes:

(1) The term «tariff» means one or more
of the following:

(a) de prijs toegepast door een luchtvaart-
maatschappij voor het vervoer van passa-
giers en hun bagage op geregelde lucht-
diensten alsook de kosten en voorwaarden
voor bijkomstige diensten voor zulk ver-
voer;

(a) le prix appliqué par une entreprise de
transport aérien ou transport des passagers
et de leurs bagages ou des services aériens
réguliers ainsi que les frais et conditions
adjacents à ce transport;

(a) the fare charged by an airline for the
carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and
conditions for services ancillary to such
carriage;

(b) de prijs toegepast door een luchtvaart-
maatschappij voor het vervoer van vracht
(post niet inbegrepen) op geregelde lucht-
diensten;

(b) le prix appliqué par une entreprise de
transport aérien pour le transport de
marchandises (à l’exclusion du courrier) sur
des services aériens réguliers;

(b) the rate charged by an airline for the
carriage of cargo (excluding mail) on sche-
duled air services;

(c) de voorwaarden die de geldigheid en
de toepasselijkheid van zulke prijzen met
inbegrip van bijkomende winsten regelen;
en

(c) les conditions régissant la validité et
l’applicabilité de tels prix ou taux y inclus
les bénéfices y afférents; et

(c) the conditions governing the availabi-
lity or applicability of any such fare or rate
including any benefits attaching to it; and



2-1179/1 - 2001/2002 ( 10 )

(d) het commissieloon betaald door een
luchtvaartmaatschappij aan een tussenper-
soon op de verkochte biljetten of lucht-
vrachtbrieven ingevuld door de tussenper-
soon voor het vervoer van geregelde lucht-
diensten.

(d) le taux de commission payé par une
entreprise de transport aérien à un intermé-
diaire sur les billets vendus ou sur les lettres
de transport aérien établies par cet intermé-
diaire pour le transport sur des services
aériens réguliers.

(d) the rate of commission paid by an
airline to an agent in respect of tickets sold
or air waybills completed by that agent for
carriage on scheduled air services.

(2) De tarieven toegepast door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen van de
Overeenkomstsluitende Partijen voor het
vervoer tussen Hongkong en Belgie¨ zijn die
welke door de luchtvaartautoriteiten van
beide Overeenkomstsluitende Partijen
werden goedgekeurd en ze dienen te
worden vastgesteld op een redelijk niveau
waarbij naar behoren rekening wordt
gehouden met alle daarvoor in aanmerking
komende factoren daaronder inbegrepen de
exploitatiekosten van de overeengekomen
diensten, de belangen van de gebruikers,
een redelijke winst en de tarieven van de
andere luchtvaartmaatschappijen die
geheel of gedeeltelijk dezelfde route bedie-
nen.

(2) Les tarifs appliqués par les entreprises
de transport aérien désignées des Parties
Contractantes pour le transport entre Hong
Kong et la Belgique seront ceux approuvés
par les autorités aéronautiques des deux
Parties Contractantes et il seront fixés à des
taux raisonnables compte dûment tenu de
tous les éléments d’appréciation pertinents
y compris les frais d’exploitation des servi-
ces convenus, l’intérêt des usagers, un béné-
fice raisonnable et des tarifs appliqués par
d’autres entreprises de transport aérien sur
la totalité ou une partie de la même route.

(2) The tariffs to be charged by the desi-
gnated airlines of the Contracting Parties
for carriage between the Hong Kong
Special Administrative Region and Belgium
shall be those approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties and
shall be established at reasonable levels, due
regard being had to all relevant factors,
including the cost of operating the agreed
services, the interests of users, reasonable
profit and the tariffs of other airlines opera-
ting over the whole or part of the same
route.

(3) De tarieven waarvan sprake in lid (2)
van dit Artikel kunnen overeengekomen
worden door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van de Overeenkomstslui-
tende Partijen met het oog op de goedkeu-
ring van de tarieven waarvoor ze andere
luchtvaartmaatschappijen, die geheel of
gedeeltelijk dezelfde route bedienen, raad-
plegen vooraleer deze tarieven voor te stel-
len. Nochtans, indien een aangewezen
luchtvaartmaatschappij er niet in slaagt het
akkoord van de andere aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen over zulk tarief te ver-
krijgen of dat er geen enkel andere aange-
wezen luchtvaartmaatschappij dezelfde
route bedient, belet dit niet dat de lucht-
vaartmaatschappij een tarief voorstelt of
dat de luchtvaartautoriteiten van de Over-
eenkomstsluitende Partijen een tarief goed-
keuren. Wanneer men over «dezelfde
route» spreekt in dit lid of in het voor-
gaande lid, dan bedoelt men de «uitgebate
route» en niet de «aangewezen route».

(3) Les tarifs dont question au paragra-
phe (2) du présent Article peuvent être
agrées par les entreprises de transport
aérien désignées des Parties Contractantes
en vue de l’approbation de ces tarifs pour
laquelle ils consultent d’autres entreprises
de transport aérien desservant la totalité ou
une partie de la même route avant de
soumettre ces tarifs. Toutefois, si une entre-
prise de transport aérien désignée n’a pas
réussi à obtenir l’assentiment des autres
entreprises de transport aérien désignées sur
ce tarif ou qu’il n’y a pas d’autre entreprise
de transport aérien désignée desservant la
même route, cela n’empêche que cette entre-
prise de transport aérien propose un tarif ou
que les autorités aéronautiques des Parties
Contractantes l’approuvent. Quand on
parle de la «même route» dans ce paragra-
phe et dans le paragraphe précédent, on
entend par là la route exploitée et non la
route convenue.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2)
of this Article may be agreed by the designa-
ted airlines of the Contracting Parties
seeking approval of the tariffs, which may
consult other airlines operating over the
whole or part of the same route, before
proposing such tariffs. However, a designa-
ted airline shall not be precluded from
proposing, nor the aeronautical authorities
of the Contracting Parties from approving,
any tariff, if that airline shall have failed to
obtain the agreement of the other designa-
ted airlines to such tariff, or because no
other designated airline is operating on the
same route. References in this and the
preceding paragraph to « the same route»
are to the route operated, not the specified
route.

(4) Eender welk tarief voor het vervoer
tussen Hongkong en Belgie¨ zal voorgelegd
worden aan de luchtvaartautoriteiten van
de Overeenkomstsluitende Partijen door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij of
maatschappijen met het oog op zijn goed-
keuring en dit op zodanige wijze dat de
luchtvaartautoriteiten kunnen afzonderlijk
eisen de bijzonderheden in lid (1) van dit
Artikel op te sommen. Het zal voorgelegd
worden niet later dan 60 dagen voor de
voorgestelde invoeringsdatum (of een
kortere termijn toegestaan door de lucht-
vaartautoriteiten van de Overeenkomstslui-
tende Partijen). De datum van voorlegging
van het tarief aan de luchtvaartautoriteiten
van de Overeenkomstsluitende Partijen is
die op dewelke de luchtvaartautoriteiten
het ontvangen hebben.

(4) N’importe quel tarif pour le transport
entre Hong Kong et la Belgique sera soumis
aux autorités aéronautiques des Parties
Contractantes par la ou les entreprises de
transport aérien désignées en vue de son
approbation et ce de façon telle que les
autorités aéronautiques peuvent exiger une
ventilation séparée reprenant les particula-
rités citées dans le paragraphe (1) du présent
Article. Il sera soumis pas plus tard que
60 jours avant la date de la mise en vigueur
proposée (un délai plus court peut être
accepté par les autorités aéronautiques des
Parties Contractantes). La date de soumis-
sion de ce tarif aux autorités aéronautiques
des Parties Contractantes correspondra à la
date de réception de ce tarif par les autorités
aéronautiques.

(4) Any proposed tariff for carriage
between the Hong Kong Special Adminis-
trative Region and Belgium shall be filed
with the aeronautical authorities of the
Contracting Parties by the designated
airline or airlines seeking its approval in
such form as the aeronautical authorities
may separately require to disclose the parti-
culars referred to in paragraph (1) of this
Article. It shall be filed not less than 60 days
(or such shorter period as the aeronautical
authorities of the Contracting Parties may
agree) before the proposed effective date.
The proposed tariff shall be treated as
having been filed with the aeronautical
authorities of a Contracting Party on the
date on which it is received by those aero-
nautical authorities.

(5) Eender welk tarief kan op elk tijdstip
goedgekeurd worden door de luchtvaartau-
toriteiten van de Overeenkomstsluitende
Partijen en wordt in zoverre het ingediend

(5) Tout tarif peut être approuvé par les
autorités aéronautiques d’une Partie
Contractante à n’importe quel moment et il
sera, pour autant qu’il ait introduit confor-

(5) Any proposed tariff may be approved
by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provi-
ded it has been filed in accordance with
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werd conform lid (4) van dit Artikel, als
goedgekeurd beschouwd door de lucht-
vaartautoriteiten van deze Overeenkomst-
sluitende Partij tenzij binnen de 30 dagen
(een kortere termijn kan door de luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende
Partijen aanvaard worden) te tellen vanaf
de datum van verzending, de luchtvaartau-
toriteiten van één Overeenkomstsluitende
Partij een schriftelijke nota tot weigering
van het voorgelegde tarief aan de lucht-
vaartautoriteiten van de andere Overeen-
komstsluitende Partij hebben laten gewor-
den.

mément au paragraphe (4) du présent Arti-
cle, considéré comme approuvé par les
autorités aéronautiques de cette Partie
Contractante à moins qu’endéans les
30 jours (ou un délai plus court accepté par
les autorités aéronautiques des Parties
Contractantes) à dater du jour de l’envoi
des autorités aéronautiques d’une Partie
Contractante aient fait parvenir une note
écrite de désapprobation du trafif proposé
aux autorités aéronautiques de l’autre
Partie Contractante.

paragraph (4) of this Article, shall be
deemed to have been approved by the aero-
nautical authorities of that Contracting
Party unless, within 30 days (or such shorter
period as the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree) after the
date of filing, the aeronautical authorities of
one Contracting Party have served on the
aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disap-
proval of the proposed tariff.

(6) Indien een weigeringsnota werd opge-
maakt conform de bepalingen van lid (5)
van dit Artikel, kunnen de luchtvaartau-
toriteiten van de Overeenkomstsluitende
Partijen gezamenlijk een tarief bepalen. Te
dien einde, kan een Overeenkomstsluitende
Partij binnen de 30 dagen vanaf de verzen-
dingsdatum van de weigeringsnota om
overleg vragen tussen de luchtvaartautori-
teiten van de Overeenkomstsluitende
Partijen dat zal plaatsvinden binnen de
30 dagen te tellen vanaf de ontvangstdatum
van zulke aanvraag door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij.

(6) Si une note de désapprobation est
émise conformément aux dispositions du
paragraphe (5) du présent Article, les auto-
rités aéronautiques des Parties Contractan-
tes peuvent conjointement établir un tarif.
À cet effet, une Partie Contractante peut,
endéans les 30 jours de la date d’envoi de
cette note de désapprobation demander des
consultations entre les autorités aéronauti-
ques des Parties Contractantes qui se tien-
dront endéans les 30 jours à compter de la
date de réception d’une telle demande par
l’autre Partie Contractante.

(6) If a notice of disapproval is given in
accordance with the provisions of para-
graph (5) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties may
jointly determine the tariff. For this
purpose, one Contracting Party may,
within 30 days of the service of the notice of
disapproval, reçuest consultations between
the aeronautical authorities of the
Contracting Parties which shall be held
within 30 days from the date the other
Contracting Party receives such reçuest in
writing.

(7) Indien in toepassing van lid (5) van dit
Artikel een tarief geweigerd werd door de
luchtvaartautoriteiten van de Overeen-
komstsluitende Partijen en indien in toepas-
sing van lid (6) van dit Artikel de luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende
Partijen er niet in geslaagd zijn gezamenlijk
een tarief te bepalen, wordt het geschil op-
gelost overeenkomstig het bepaalde in Arti-
kel 16 van deze Overeenkomst.

(7) Si un tarif a été refusé par les autorités
aéronautiques des Parties Contractantes en
application du paragraphe (5) du présent
Article et si en application du para-
graphe (6) du présent Article, les autorités
aéronautiques des Parties Contractantes
n’ont pu conjointement établir un tarif, le
différend sera réglé conformément aux
dispositions de l’Article 16 du présent
Accord.

(7) If a tariff has been disapproved by the
aeronautical authorities of a Contracting
Party in accordance with paragraph (5) of
this Article, and if the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties have been
unable jointly to determine the tariff in
accordance with paragraph (6) of this Arti-
cle, the dispute may be settled in accordance
with the provisions of Article 16 of this
Agreement.

(8) Behalve toepassing van lid (9) van dit
Artikel, zal een tarief opgemaakt volgens de
bepalingen van dit Artikel in voege blijven
tot er een vervangingstarief wordt opge-
maakt.

(8) Sauf application du paragraphe (9) du
présent Article, un tarif établi conformé-
ment aux dispositions du présent Article
restera en vigueur jusqu’à ce qu’un tarif de
remplacement soit établi.

(8) Subject to paragraph (9) of this Arti-
cle, a tariff established in accordance with
the provisions of this Article shall remain
valid until a replacement tariff has been
established.

(9) Behalve akkoord van de luchtvaartau-
toriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Partijen en dit voor een termijn die ze geza-
menlijk overeenkwamen, zal de geldigheid
van een tarief niet verlengd worden in toe-
passing van lid (8) van dit Artikel :

(9) Sauf accord des autorités aéronauti-
ques des deux Parties Contractantes et ce,
pour une période conjointement convenue
par elles, la validité d’un tarif ne sera pas
prologée en vertu du paragraphe (8) du
présent Article :

(9) Except with the agreement of the
aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties, and for such period as they may
agree, the validity of a tariff shall not be
prolonged by virtue of paragraph (8) of this
Article :

(a) indien er een einddatum voor het
tarief bestaat, niet meer dan 12 maanden na
deze datum;

(a) s’il existe une date d’expiration, de
plus de 12 mois à compter de cette date;

(a) where a tariff has a terminal date, for
more than 12 months after that date;

(b) indien er geen einddatum voor het
tarief bestaat, niet meer dan 12 maanden na
de datum van een vervangend tarief dat
voorgelegd werd door de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een Overeen-
komstsluitende Partij aan de luchtvaartau-
toriteiten van de Overeenkomstsluitende
Partijen.

(b) s’il n’existe pas de date d’expiration,
de plus de 12 mois à compter de la date de
soumission d’un tarif de remplacement
auprès des autorités aéronautiques des
Parties Contractantes par une entreprise de
transport aérien désignée d’une Partie
Contractante.

(b) where a tariff has no terminal date,
for more than 12 months after the date on
which a replacement tariff is filed with the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties by a designated airline of a
Contracting Party.

(10) (a) Het tarief toegepast door de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappijen van
Hongkong voor het vervoer tussen Belgie¨ en
een andere Staat dient ter goedkeuring
voorgelegd te worden aan de luchtvaartau-
toriteiten van Belgie¨ en indien nodig aan de
andere Staat. De tarieven toegepast door de

(10) (a) Le tarif appliqué par l’entreprise
de transport aérien désignée de Hong Kong
pour le transport entre la Belgique et un
autre état est soumis à l’approbation des
autorités aéronautiques de la Belgique et si
nécessaire à celles de l’autre E´ tat. Les tarifs
appliqués par l’entreprise de transport

(10) (a) The tariffs to be charged by the
designated airlines of the Hong Kong
Special Administrative Region for carriage
between Belgium and another State shall be
subject to approval by the aeronautical
authorities of Belgium and, where appro-
priate, of the other State. The tariffs to be



2-1179/1 - 2001/2002 ( 12 )

aangewezen luchtvaartmaatschappijen van
België voor het vervoer tussen Hongkong en
een Staat, behalve Belgie¨, dienen ter goed-
keuring voorgelegd te worden aan de lucht-
vaartautoriteiten van Hongkong en indien
nodig aan de andere Staat.

aérien désignée de la Belgique pour le trans-
port entre Hong Kong et un autre E´ tat que
la Belgique est soumis à l’approbation des
autorités aéronautiques de Hong Kong et si
nécessaire à celles de l’autre E´ tat.

charged by the designated airlines of
Belgium for carriage between the Hong
Kong Special Administrative Region and a
State other than Belgium shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of
the Hong Kong Special Administrative
Region and, where appropriate, of the
other State.

(b) Eender welk voorgesteld tarief voor
zulk vervoer zal voorgelegd worden door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van
een Overeenkomstsluitende Partij teneinde
de goedkeuring van dit tarief te verkrijgen
van de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij. Het zal
voorgelegd worden op zodanige wijze dat
de luchtvaartautoriteiten kunnen eisen dat
de bijzonderheden waarvan sprake in lid (1)
van dit Artikel zouden opgesomd worden
en zulks niet later dan 90 dagen vo´ór de
voorgestelde begindatum (of een kortere
periode door hen beslist). Het voorgestelde
tarief zal beschouwd worden als voorgelegd
op de datum van ontvangst door de voor-
noemde luchtvaartautoriteiten.

(b) Tout tarif pour un tel transport sera
soumis par l’entreprise de transport aérien
désignée en vue d’obtenir l’approbation de
ce tarif par les autorités aéronautiques de
l’autre Partie Contractante. Il sera soumis
de façon telle que ces autorités aéronauti-
ques peuvent exiger une ventilation séparée
reprenant les particularités citées au para-
graphe (1) du présent Article et ce, pas plus
tard que 90 jours (ou une période plus
courte convenue par eux) avant la date
d’entrée en vigueur proposée. Le tarif
proposé sera considéré comme ayant été
soumis à la date de réception par ces autroi-
tés aéronautiques.

(b) Any proposed tariff for such carriage
shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such
tariff with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. It shall be filed
in such form as those aeronautical authori-
ties may require to disclose the particulars
referred to in paragraph (1) of this Article
and not less than 90 days (or such shorter
period as they may decide) prior to the
proposed effective date. The proposed tariff
shall be treated as having been filed on the
date on which it is received by those aero-
nautical authorities.

(c) Dit tarief kan op eender welk ogenblik
goedgekeurd worden door de luchtvaartau-
toriteiten van de Overeenkomstsluitende
Partij aan wie het toegestuurd werd en zal
verondersteld worden als goedgekeurd
door hen indien er binnen de 30 dagen geen
melding van afwijzing werd gestuurd aan
de luchtvaartmaatschappij die het tarief
voor goedkeuring heeft ingediend.

(c) Ce tarif peut être approuvé à
n’importe quel moment par les autorités
aéronautiques de la Partie Contractante
auxquelles il a été soumis et il sera considéré
comme approuvé à moins qu’endéans les
30 jours de la réception elles aient notifié
leur désapprobation à l’entreprise de trans-
port aérien désignée qui demande
l’approbation de ce tarif.

(c) Such tariff may be approved at any
time by the aeronautical authorities of the
Contracting Party with whom it has been
filed, and shall be deemed to have been
approved by them unless, within 30 days
after the date of filing, they have served on
the designated airline seeking approval of
such tariff written notice of disapproval.

(d) De luchtvaartautoriteiten van een
Overeenkomstsluitende Partij kunnen de
goedkeuring van eender welk goedgekeurd
tarief of van een ter goedkeuring voorgelegd
tarief intrekken door dit binnen de 90 dagen
aan de luchtvaartmaatschappij die dit tarief
toepast te melden. De betrokken luchtvaart-
maatschappij zal dan aan het einde van deze
periode de toepassing van dit tarief ophef-
fen.

(d) Les autorités aéronautiques d’une
Partie Contractante peuvent retirer
l’approbation de n’importe quel tarif
approuvé ou en voie d’approbation en noti-
fiant cela endéans les 90 jours à l’entreprise
de transport aérien désignée qui applique ce
tarif. L’entreprise de transport aérien
cessera alors l’application de ce tarif à la fin
de cette période.

() The aeronautical authorities of a
Contracting Party may withdraw approval
of any such tariff approved or deemed to be
approved by them on giving 90 days’ notice
to the designated airline charging such
tariff. That airline shall cease to charge such
tariff at the end of that period.

(11) Niettegenstaande de bepalingen van
lid (5) en van lid (10) (c) van dit Artikel,
zullen de luchtvaartautoriteiten van een
Overeenkomstsluitende Partij een voorge-
steld tarief dat hen voorgelegd wordt door
een aangewezen luchtvaartmaatschappij
niet weigeren indien dit tarief (qua prijzen,
condities en einddatum alsook zonder de
route te volgen) overeenstemt met het tarief
gevraagd door een luchtvaartmaatschappij
van deze Overeenkomstsluitende Partij
voor vergelijkbare diensten tussen dezelfde
punten, ofwel meer beperkend is ofwel
hoger ligt dan dit tarief.

(11) Nonobstant les dispositions des
paragraphes (5) et (10) (c) du présent Arti-
cle, les autorités aéronautiques d’une Partie
Contractante ne désapprouveront pas un
tarif proposé qui leur est soumis par une
entreprise de transport aérien désignée si ce
tarif (quant au niveau des prix, conditions
et date d’expiration, et sans nécessairement
suivre la route) correspond à celui demandé
par une entreprise de transport aérien de
cette Partie Contractante pour des services
comparables entre les mêmes points ou s’il
est plus restrictif ou plus élevé que ce tarif.

(11) Notwithstanding the provisions of
paragraphs (5) and (10)(c) of this Article,
the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party shall not disapprove any proposed
tariff filed with them by a designated airline
which corresponds (e.g. in price level,
conditions and date of expiry but not neces-
sarily the routeing being used) to the tariff
charged by an airline of that Contracting
Party for comparable services between the
same points or is more restrictive or higher
than that tariff.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8 ARTICLE 8

Douanerechten Droits de douane Customs Duties

(1) Het luchtvaartuig gebruikt voor
internationale luchtdiensten door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen van een
Overeenkomstsluitende Partij, hun nor-

(1) L’aéronef utilisé pour les services
aériens internationaux par les entreprises de
transport aérien désignées par une Partie
Contractante, leur équipement normal, les

(1) Aircraft operated in international air
services by the designated airlines of one
Contracting Party, their regular equipment,
fuel, lubricants, consumable technical
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male uitrusting, de brandstof, de smeermid-
delen, de technische verbruiksvoorwaar-
den, de reserveonderdelen met inbegrip van
de motoren en het boordproviand (inbegre-
pen maar niet beperkt tot artikels zoals
eetwaren, dranken en tabak) die zich aan
boord van het luchtvaartuig bevinden,
zullen door de andere Overeenkomstslui-
tende Partij, op basis van wederkerigheid,
vrijgesteld worden van alle douanerechten,
accijnzen en gelijkaardige kosten en lasten
niet bepaald op basis van de kost van gele-
verde diensten bij aankomst, in zoverre deze
normale uitrusting en deze andere items aan
boord van het luchtvaartuig blijven.

carburants, les huiles lubrifiantes, les four-
nitures techniques consommables, les
pièces de rechange y compris les moteurs et
les provisions de bord (y inclus mais non
limités à des articles tels que les aliments, les
boissons et le tabac) qui sont à bord de cet
aéronef, seront exemptés par l’autre Partie
Contractante au base de réciprocité de tous
droits de douane, droits d’accises et frais
similaires ou charges non basées sur le coût
des services rendus à l’arrivée pour autant
que cet équipement habituel et ces autres
articles restent à bord de l’aéronef.

supplies, spare parts including engines, and
aircraft stores (including but not limited to
such items as food, beverages and tobacco)
which are on board such aircraft shall be
exempted by the other Contracting Party on
the basis of reciprocity from all customs
duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services
provided on arrival, provided such regular
equipment and such other items remain on
board the aircraft.

(2) De normale uitrusting, de brandstof,
de smeermiddelen, de technische verbruiks-
voorwaarden, de reserveonderdelen met
inbegrip van de motoren, het boordpro-
viand (inbegrepen maar niet beperkt tot
artikels zoals eetwaren, dranken en tabak)
de voorraden gedrukte tickets, de lucht-
vrachtbrieven, elk drukwerk waarop het
embleem van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van één der Overeenkomst-
sluitende Partijen voorkomt en het gebrui-
kelijke reclamemateriaal dat door die aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij gratis
wordt verspreid en dat in de zone van de
andere Overeenkomstsluitende Partij
worden binnengebracht zijn op basis van
wederkerigheid door de andere Overeen-
komstsluitende Partij vrijgesteld van alle
douanerechten, accijnzen en gelijkaardige
kosten en lasten niet bepaald op basis van
de kost van geleverde diensten bij aankomst
zelfs indien deze normale uitrusting en deze
andere items dienen gebruikt te worden op
een deel van de reis uitgevoerd in het gebied
van deze Overeenkomstsluitende Partij.

(2) L’équipement normal, les carbu-
rants, les huiles lubrifiantes, les fournitures
techniques consommables, les pièces de
rechange y compris les moteurs, les provi-
sions de bord (y inclus mais non limités à
des articles tels que les aliments, les boissons
et le tabac), les stocks de billets, les lettres de
transport aérien, tout imprimé portant le
symbôle de l’entreprise de transport aérien
désignée d’une des Parties Contractantes et
le matériel publicitaire courant distribué
gratuitement par cette entreprise de trans-
port aérien désignée qui sont introduits
dans la zone de l’autre Partie Contractante
seront exemptés sur base de réciprocité par
l’autre Partie Contractante de tous les droits
de douane, droits d’accise et frais similaires
et charges non fondés sur le coût des servi-
ces rendus à l’arrivée même si cet équiqe-
ment habituel et ces autres articles doivent
être utilisés sur une section d’un voyage
effectuée dans la zone de cette Partie
Contractante.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants,
consumable technical supplies, spare parts
including engines, aircraft stores (including
but not limited to such items as food, beve-
rages and tobacco), printed ticket stock, air
waybills, any printed material which bears
insignia of a designated airline of one
Contracting Party and usual publicity
material distributed without charge by that
designated airline, introduced into the area
of the other Contracting Party by or on
behalf of that designated airline or taken on
board the aircraft operated by that designa-
ted airline, shall be exempted by the other
Contracting Party on the basis of recipro-
city from all customs duties, excise taxes
and similar fees and charges not based on
the cost of services provided on arrival, even
when such regular equipment and such
other items are to be used on any part of a
journey performed over the area of the
other Contracting Party.

(3) Het is nochtans mogelijk dat de
normale uitrusting en de andere items waar-
van sprake in lid (1) en lid (2) van dit Artikel
dienen gehouden te worden onder het toe-
zicht of de controle van de douandeautori-
teiten van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

(3) Il peut toutefois être exigé que
l’équipement normal et les autres articles
cités aux paragraphes (1) et (2) du présent
Article soient maintenus sous la supervision
ou le controˆle des autorités douanières de
l’autre Partie Contractante.

(3) The regular equipment and the other
items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept
under the supervision or control of the
customs authorities of the other Contract-
ing Party.

(4) De normale uitrusting en de andere
items waarvan sprake in lid (1) van dit Arti-
kel mogen in het gebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij uitgeladen wor-
den mits toelating van de douaneautori-
teiten van deze andere Overeenkomstslui-
tende Partij. In zulk geval, zullen de
normale uitrusting en de andere items op
basis van wederkerigheid genieten van de
vrijstellingen voorzien in lid (1) van dit Arti-
kel totdat ze weer worden uitgevoerd of
overeenkomstig de douanevoorschriften
een andere bestemming hebben verkregen.
Totdan, kunnen de douaneautoriteiten van
de andere Overeenkomstsluitende Partij
eisen dat de normale uitrusting en de andere
artikels onder hun toezicht zouden
geplaatst worden.

(4) L’équipement normal et les autres
articles cités dans le paragraphe (1) du
présent Article peuvent être débarqués dans
la zone de l’autre Partie Contractante avec
l’approbation des autorités douanières de
cette autre Partie Contractante. Dans ce cas,
cet équipement normal et ces autres articles
bénéficieront, sur base de réciprocité des
exemptions prévues au paragraphe (1) du
présent Article jusqu’à ce qu’ils soient
reexportés ou aliénés d’une autre manière
conformément aux règlements douaniers.
Les autorités douanières de cette autre
Partie Contractante peuvent toutefois
exiger que cet équipement normal et ces
autres articles soient placés sous leur super-
vision jusqu’à leur réexportation ou aliéna-
tion.

(4) The regular equipment and the other
items referred to in paragraph (1) of this
Article may be unloaded in the area of the
other Contracting Party with the approval
of the customs authorities of that other
Contracting Party. In these circumstances,
such regular equipment and such items shall
enjoy, on the basis of reciprocity, the
exemptions provided for by paragraph (1)
of this Article until they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with
customs regulations. The customs authori-
ties of that other Contracting Party may
however require that such regular equip-
ment and such items be placed under their
supervision up to such time.

(5) De vrijstellingen voorzien in dit Arti-
kel zullen ook van toepassing zijn in alle
gevallen waar een aangewezen luchtvaart-
maatschappij van een Overeenkomstslui-

(5) Les exemptions prévues par cet Arti-
cle seront également d’application dans les
cas où une entreprise de transport aérien
désignée d’une Partie Contractante a conclu

(5) The exemptions provided for by this
Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contrac-
ting Party has entered into arrangements
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tende Partij akkoorden heeft afgesloten met
een andere of andere luchtvaartmaatschap-
pijen met het oog op het lenen of overdra-
gen op het gebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij van normale uitrus-
ting of andere items waarvan sprake in lid
(1) en lid (2) van dit Artikel en dit in zoverre
de andere luchtvaartmaatschappij of
maatschappijen over dezelfde vrijstellingen
vanwege de andere Overeenkomstsluitende
Partij genieten.

des accords avec une autre entreprise de
transport aérien ou entreprises en vue du
frêt ou du transport dans la zone de l’autre
Partie Contractante et de l’équipement
normal et des autres articles dont question
aux paragraphes (1) et (2) du présent Article
et ce pour autant que cette autre entreprise
de transport aérien ou entreprises bénéfi-
cie(nt) des mêmes exemptions de la part de
l’autre Partie Contractante.

with another airline or airlines for the loan
or transfer in the area of the other Contract-
ing Party of the regular equipment and the
other items referred to in paragraphs (1)
and (2) of this Article, provided that that
other airline or airlines similarly enjoy such
exemptions from that other Contracting
Party.

(6) Bagage en vracht in direct doorgaand
verkeer door het gebied van een Overeen-
komstsluitende Partij zijn vrijgesteld van
douanerechten, accijnzen en gelijkaardige
kosten en lasten niet bepaald op basis van
de kost van geleverde diensten bij aan-
komst.

(6) Les bagages et marchandises en tran-
sit direct à travers la zone d’une Partie
Contractante sont exemptés des droits de
douane, des droits d’accise et des frais simi-
laires et des charges non fondés sur le coˆut
des services rendus à l’arrivée.

(6) Baggage and cargo in direct transit
across the area of a Contracting Party shall
be exempt from customs duties, excise taxes
and similar fees and charges not based on
the cost of services provided on arrival.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9 ARTICLE 9

Het Vermijden van Dubbele Belasting Eviter la Double Imposition Avoidance of Double Taxation

(1) De inkomsten of winsten voort-
vloeiend uit de exploitatie van een lucht-
vaartuig in internationale trafiek door een
luchtvaartmaatschappij van één der Over-
eenkomstsluitende Partijen daarin inbegre-
pen de deelname aan een gezamenlijke
dienst, een gezamenlijke exploitatie van een
luchtdienst of een internationaal exploita-
tieagentschap die onderworpen zijn aan
taxatie in het gebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij zullen vrijgesteld
worden van taksen op de inkomsten, op de
winsten en alle andere taksen op de inkom-
sten of winsten die in het gebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij gehe-
ven worden.

(1) Les revenus ou les profits tirés de
l’exploitation d’un aéronef dans le trafic
international par une entreprise de trans-
port aérien de l’une des Parties Contractan-
tes y inclus la participation à un service
commun, à une exploitation conjointe de
service aérien ou à une agence d’exploi-
tation internationale qui sont sujets à taxa-
tion dans la zone de cette Partie Contrac-
tante seront exemptés de taxe sur les reve-
nus, sur les profits et toute autre taxe sur les
revenus ou profits imposées dans la zone de
cette autre Partie Contractante.

(1) Income or profits derived from the
operation of aircraft in international traffic
by an airline of one Contracting Party,
including participation in a pool service, a
joint air transport operation or an interna-
tional operating agency, which are subject
to tax in the area of that Contracting Party
shall be exempt from income tax, profits
tax and all other taxes on income or profits
imposed in the area of the other Contract-
ing Party.

(2) Het kapitaal en de activa van een
luchtvaartmaatschappij van een Overeen-
komstsluitende Partij inherent aan de
exploitatie van luchtvaartuigen in interna-
tionale trafiek zullen vrijgesteld worden
van elke vorm van taks op het kapitaal en
activa die in het gebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij geheven worden.

(2) Le capital et les avions d’une entre-
prise de transport aérien d’une Partie
Contractante relatifs à l’exploitation
d’aéronefs en trafic international seront
exemptés de toute forme de taxes sur le
capital et les avions imposées dans la zone
de l’autre Partie Contractante.

(2) Capital and assets of an airline of one
Contracting Party relating to the operation
of aircraft in international traffic shall be
exempt from taxes of every kind and
description on capital and assets imposed in
the area of the other Contracting Party.

(3) De winsten voortkomende uit de
overdracht van vliegtuigen gebruikt in
internationale trafiek en de roerende eigen-
dom inherent aan de exploitatie van zulk
luchtvaartuig door een luchtvaartmaat-
schappij van een Overeenkomstsluitende
Partij zullen vrijgesteld worden van alle
taksen op de winsten die in het gebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partrij
geheven worden.

(3) Les bénéfices issus de l’alienation
d’aéronefs exploités en trafic international
et la propriété mobilière propre à l’exploi-
tation d’un tel aéronef réalisés par une
entreprise de transport aérien d’une Partie
Contractante seront exempts de toute taxe
sur les bénéfices imposés dans la zone de
l’autre Partie Contractante.

(3) Gains from the alienation of aircraft
operated in international traffic and mova-
ble property pertaining to the operation of
such aircraft which are received by an
airline of one Contracting Party shall be
exempt from any tax on gains imposed in
the area of the other Contracting Party.

(4) Voor de toepassing van dit Artikel
geldt dat :

(4) Pour l’application du présent Article : (4) For the purposes of this Article :

(a) de uitdrukking « inkomst of winst»
betekent de inkomsten en de bruto ont-
vangsten komende van de exploitatie van
een luchtvaartuig voor het vervoer van
personen, levende dieren, bezittingen, post
en vracht in internationale trafiek inbegre-
pen:

(a) le terme «revenu ou profit»
comprend les revenus et les recettes brutes
provenant de l’exploitation d’un aéronef
pour le transport de personnes, d’animaux
vivants, de biens, de courrier ou de
marchandises et trafic international y
compris :

(a) the term « income or profits» inclu-
des revenues and gross receipts from the
operation of aircraft for the carriage of
persons, livestock, goods, mail or merchan-
dise in international traffic including:

(i) de bevrachting of de huur van een
luchtvaartuig;

(i) l’affrètement ou la location d’aéronef; (i) the charter or rental of aircraft;
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(ii) de verkoop van biljetten of gelijkaar-
dige documenten en het leveren van dien-
sten voor zulk vervoer zowel voor de lucht-
vaartmaatschappij zelf als voor om het even
welke andere luchtvaartmaatschappij; en

(ii) la vente de billets ou de documents
similaires et la fourniture de services pour ce
transport tant pour l’entreprise de transport
aérien elle-même que pour n’importe quelle
autre entreprise de transport aérien; et

(ii) the sale of tickets or similar docu-
ments, and the provision of services connec-
ted with such carriage, either for the airline
itself or for any other airline; and

(iii) de interest op fondsen rechtstreeks
verbonden aan de exploitatie van lucht-
vaartuigen in internationale trafiek;

(iii) l’intérêt sur des fonds directement lié
à l’exploitation d’aéronefs en trafic interna-
tional;

(iii) interest on funds directly connected
with the operation of aircraft in internatio-
nal traffic;

(b) de uitdrukking « internationale tra-
fiek» betekent eender welk vervoer door
een luchtvaartuig behalve wanneer het gaat
om een vervoer dat plaatsvindt enkel tussen
twee punten in het gebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij;

(b) le terme «trafic international» signi-
fie tout transport par un aéronef excepté si
ce transport s’effectue seulement entre des
points dans la zone de l’autre Partie
Contractante;

(b) the term « international traffic»
means any carriage by an aircraft except
when such carriage is solely between places
in the area of the other Contracting Party;

(c) de uitdrukking « luchtvaart-
maatschappij van een Overeenkomstslui-
tende Partij» betekent voor Hongkong, een
luchtvaartmaatschappij die gevestigd is en
die haar voornaamste handelsvestiging in
Hongkong heeft en voor Belgie¨, een lucht-
vaartmaatschappij waarvan de eigendom
en het daadwerkelijk toezicht berusten bij
de Regering van Belgie¨ of bij haar onderda-
nen;

(c) le terme «entreprise de transport
aérien d’une Partie Contractante» signifie
dans le cas de Hong Kong, une entreprise de
transport aérien constituée et ayant son
siège d’affaires principal à Hong Kong et
dans le cas de la Belgique, une entreprise de
transport aérien dont une part substantielle
de la propriété et le controˆle effectif sont
entre les mains du Gouvernement de Belgi-
que ou de ses ressortissants;

(c) the term «airline of one Contracting
Party» means, in the case of the Hong Kong
Special Administrative Region, an airline
incorporated and having its principal place
of business in the Hong Kong Special Admi-
nistrative Region and, in the case of
Belgium, an airline substantially owned
and effectively controlled by the Govern-
ment of Belgium or its nationals;

(d) de uitdrukking «bevoegde autori-
teit» betekent voor Hongkong de «Com-
missioner of Inland Revenue» of zijn
gemachtigde of iedere persoon of instelling
die gemachtigd is de functies te vervullen die
de «Commissioner» voor het ogenblik uit-
oefent of gelijkaardige functies en voor
België, het Ministerie van Financie¨n of zijn
bevoegde vertegenwoordigers.

(d) le terme «autorité compétente»
signifie dans le cas de Hong Kong le
«Commissioner of Inland Revenue» ou son
représentant autorisé ou toute personne ou
tout organisme autorisé à exercer toute
fonction exercée par le «Commissioner» ou
des fonctions similaires et dans le cas de la
Belgique, le Ministère des Finances ou ses
représentants autorisés;

(d) the term «competent authority»
means, in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Commissioner
of Inland Revenue or his authorised repre-
sentative, or any person or body authorised
to perform any functions at present exerci-
sable by the Commissioner or similar func-
tions, and, in the case of Belgium, the
Ministry of Finance or their authorised
representative.

(5) De bevoegde autoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Partijen zullen via
overleg elk geschil omtrent de interpretatie
of toepassing van dit Artikel in onderling
akkoord regelen. Artikel 16 (Regeling van
Geschillen) zal niet van toepassing zijn voor
zulke geschillen.

(5) Les autorités compétentes des Parties
Contractantes s’efforceront par le biais de
consultations de résoudre par accord
mutuel tout différend concernant
l’interprétation ou l’application du présent
Article. L’Article 16 (Règlement des Diffé-
rends) ne sera pas d’application pour de tels
différends.

(5) The competent authorities of the
Contracting Parties shall, through consul-
tation, endeavour to resolve by mutual
agreement any disputes regarding the inter-
pretation or application of this Article.
Article 16 (Settlement of Disputes) shall not
apply to any such dispute.

(6) Niettegenstaande Artikel 20 (Inwer-
kingtreding) zal elke Overeenkomstslui-
tende Partij de andere verwittigen dat aan
de procedures opgelegd bij wet voor de in-
werkingtreding van dit Artikel voldaan
werd en zodoende zal dit Artikel van kracht
zijn :

(6) Nonobstant l’Article 20 (Entrée en
vigueur), chaque Partie Contractante noti-
fiera à l’autre que les procédures prévues
par la loi pour l’entrée en vigueur de cet
Article ont été accomplies et par consé-
quent, cet Article entrera en vigueur :

(6) Notwithstanding Article 20 (Entry
into Force) each Contracting Party shall
notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bring-
ing into force of this Article and the Article
shall thereupon have effect :

(a) in Hongkong, voor eender welk
belastingsjaar beginnende op of na 1 april
[ ];

(a) pour Hong Kong, chaque année
budgétaire débutant le ou après le 1er Avril
[ ];

(a) in the Hong Kong Special Adminis-
trative Region, for any year of assessment
beginning on or after 1st April 1998;

(b) in België, voor eender welk belas-
tingsjaar beginnende op of na 1 januari [ ];

(b) pour la Belgique, chaque année
budgétaire débutant le ou après le 1er Jan-
vier [ ];

(b) in Belgium, for any year of assess-
ment beginning on or after 1st April 1998.

(7) Niettegenstaande Artikel 18 (Bee¨in-
diging), waarin melding gemaakt wordt
van bee¨indiging van deze Overeenkomst
conform voornoemd Artikel, zal dit Artikel
niet meer van kracht zijn :

(7) Nonobstant l’Article 18 (Dénoncia-
tion) dans lequel est fait mention de la
dénonciation du présent Accord conformé-
ment à cet Article, le présent Article cessera
d’avoir tout effet :

(7) Notwithstanding Article 18 (Termi-
nation) where notice of termination of this
Agreement is given under that Article, this
Article shall cease to have effect :

(a) in Hongkong, voor eender welk
belastingsjaar beginnende op of na 1 april
van het kalenderjaar dat volgt op het jaar
tijdens hetwelke de melding gebeurde;

(a) pour Hong Kong, chaque année
budgétaire débutant le ou après le 1er avril
de l’année calendrier suivant celle au cours
de laquelle la dénonciation a été notifiée;

(a) in the Hong Kong Special Adminis-
trative Region, for any year of assessment
beginning on or after 1st April in the calen-
dar year next following that in which notice
is given;

(b) in België, voor eender welk belas-
tingsjaar beginnende op of na 1 januari van

(b) pour la Belgique, chaque année
budgétaire débutant le ou après le 1er

(b) in Belgium, for any year of assess-
ment beginning on or after 1st April in the
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het kalenderjaar dat volgt op het jaar
tijdens hetwelk de melding gebeurde;

Janvier de l’année calendrier suivant celle
au cours de laquelle la dénonciation a été
notifiée;

calendar year next following that in which
notice is given.

(8) Dit Artikel zal niet meer van kracht
zijn indien er een overeenkomst tot het ver-
mijden van dubbele belasting die dezelfde
vrijstellingen als die van dit Artikel voorziet
inzake taksen op inkomsten in voege treedt
tussen de Overeenkomstsluitende Partijen.

(8) Le présent Article cessera tout effet si
une Convention destinée à éviter la double
imposition prévoyant les mêmes exceptions
que le présent Article en matière de taxes sur
les revenus entre en vigueur pour les Parties
Contractantes.

(8) This Article shall cease to have effect
in the event that an agreement for the avoi-
dance of double taxation with respect to
taxes on income, providing for similar
exemptions to those in this Article, enters
into force between the Contracting Parties.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10 ARTICLE 10

Beveiliging van de Luchtvaart Sûreté de l’Aviation Aviation Security

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij
bevestigt aan de andere Overeenkomstslui-
tende Partij dat haar verplichting om de
veiligheid van de burgerluchtvaart te
beschermen tegen wederrechtelijke gedra-
gingen integraal deel uitmaakt van deze
Overeenkomst.

(1) Chaque Partie Contractante réaf-
firme à l’autre Partie Contractante que son
obligation de protéger l’aviation civile
contre des actes d’intervention illicite, pour
en assurer la sûreté, fait partie intégrante du
présent Accord.

(1) Each Contracting Party reaffirms
that its obligation to the other Contracting
Party to protect the security of civil aviation
against unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

Elke Overeenkomstsluitende Partij
handelt namelijk in overeenstemming met
de bepalingen van het Verdrag inzake straf-
bare feiten en bepaalde andere handelingen
begaan aan boord van luchtvaartuigen,
ondertekend te Tokyo op 14 september
1963, het Verdrag tot bestrijding van het
wederrechtelijk in zijn macht brengen van
luchtvaartuigen, ondertekend te ’s-Graven-
hage op 16 december 1970 en het Verdrag
tot bestrijding van wederrechtelijke gedra-
gingen gericht tegen de veiligheid van de
burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal
op 23 september 1971.

Chaque Partie Contractante se conforme
notamment aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et à certains
autres actes survenant à bord des aéronefs,
signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la
Convention pour la répression de la capture
illicite d’aéronefs, signée à La Haye le 16 dé-
cembre 1970, et de la Convention pour la
répression d’actes illicites dirigés contre la
sécurité de l’aviation civile, signée à
Montréal le 23 septembre 1971.

Each Contracting Party shall in particu-
lar act in conformity with the aviation secu-
rity provisions of the Convention on Offen-
ces and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 Decem-
ber 1970 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971.

(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij
verleent op verzoek alle nodige bijstand aan
de andere Overeenkomstsluitende Partij om
handelingen van wederrechtelijk in zijn
macht bregen van burgerluchtvaartuigen en
andere wederrechtelijke gedragingen tegen
de veiligheid van zulk luchtvaartuig, passa-
giers en bemanningen, luchthavens en
luchtvaartinstallaties en -diensten en elke
andere bedreiging van de veiligheid van de
burgerluchtvaart te voorkomen.

(2) Chaque Partie Contractante accorde
sur demande toute l’assistance nécessaire à
l’autre partie Contractante pour prévenir
les actes de capture illicite d’aéronefs civils
et autres actes illicites dirigés contre la sécu-
rité de cet aéronef, des passagers et des équi-
pages, des aéroports et des installations et
services de navigation aérienne ainsi que
toute autre menace pour la sûreté de
l’aviation civile.

(2) Each Contracting Party shall be
provided at its reçuest with all necessary
assistance by the other Contracting Party to
prevent acts of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil
aviation.

(3) De Overeenkomstsluitende Partijen
handelen in hun wederzijdse betrekkingen
in overeenstemming met de bepalingen
inzake de beveiliging van de burgerlucht-
vaart uitgevaardigd door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie en aangeduid
als Bijlagen van het Verdrag inzake de Inter-
nationale Burgerluchtvaartorganisatie dat
op 7 december 1944 te Chicago voor onder-
tekening werd opengesteld. Elke Overeen-
komstsluitende Partij eist dat de exploitan-
ten van bij hen ingeschreven luchtvaartui-
gen of exploitanten die hun hoofdverblijf
voor handelspraktijken of hun permanente
verblijfplaats op hun gebied hebben en de
exploitanten van luchthavens op hun
gebied, handelen in overeenstemming met
deze bepalingen inzake beveiliging der
luchtvaart.

(3) Les Parties Contractantes dans leurs
rapports mutuels se conforment aux dispo-
sitions relatives à la sûreté de l’aviation
civile qui ont été établies par l’Organisation
de l’Aviation Civile Internationale et qui
sont désignées comme Annexes à la
Convention relative à l’Aviation Civile
Internationale ouverte à la signature à
Chicago le 7 décembre 1944. Chaque Partie
Contractante exige des exploitants
d’aéronefs immatriculés par elles ou des
exploitants qui ont leur siège principal
d’affaires ou leur résidence permanente
dans la zone et des exploitants d’aéroports
situés dans sa zone qu’ils se conforment à
ces dispositions relatives à la sûreté de
l’aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in
their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provi-
sions established by the International Civil
Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention on Internatio-
nal Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944. Each
Contracting Party shall require that opera-
tors of aircraft of its registry or operators of
aircraft having their principal place of busi-
ness or permanent residence in its area, and
the operators of airports in its area, act in
conformity with such aviation security
provisions.

(4) Elke Overeenkomstsluitende Partij
aanvaardt dat deze exploitanten van lucht-

(4) Chaque Partie Contractante accepte
que ces exploitants d’aéronefs soient tenus

(4) Each Contracting Party agrees that
such operators of aircraft may be required
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vaartuigen de bepalingen inzake beveiliging
van de luchtvaart waarvan sprake in lid (3)
van dit Artikel die door de andere Overeen-
komstsluitende Partij worden opgelegd bij
aankomst, vertrek of tijdens het verblijf in
het gebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij zouden naleven. Elke Over-
eenkomstsluitende Partij verbindt er zich
toe de voorgeschreven veiligheidsmaatrege-
len op haar gebied in acht te nemen en
passende voorzieningen te treffen om het
luchtvaartuig te beschermen en om de
passagiers, de bemanningen, de handba-
gage, de bagage, de vracht en het boodpro-
viand voor het aan boord gaan of het laden
te controleren. Elke Overeenkomstslui-
tende Partij onderzoekt ook welwillend
ieder verzoek van de andere Overeen-
komstsluitende Partij tot speciale beveili-
gingsvoorzieningen om het hoofd te bieden
aan een bijzondere bedreiging.

de respecter les dispositions relatives à la
sûreté de l’aviation, dont question au para-
graphe (3) du présent Article, exigées par
l’autre Partie Contractante à l’arrivée, au
départ ou pendant le séjour dans la zone de
l’autre Partie Contractante. Chaque Partie
Contractante s’assure que les mesures
adéquates sont effectivement prises dans sa
zone pour protéger l’aéronef et pour assurer
l’inspection des passagers, des équipages,
des bagages à main, des bagages, du fret et
des provisions de bord avant et pendant
l’embarquement ou le chargement. Chaque
Partie Contractante examine aussi avec dili-
gence et dans un esprit positif toute
demande que lui adresse l’autre Partie
Contractante en vue d’obtenir que des
mesures de sûreté spéciale soient prises pour
protéger contre une menace particulière.

to observe the aviation security provisions
referred to in paragraph (3) of this Article
required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within
the area of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall ensure that
adequate measures are effectively applied
within its area to protect the aircraft and to
inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to
and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathe-
tic consideration to any reçuest from the
other Contracting Party for reasonable
special security measures to meet a particu-
lar threat.

(5) Wanneer zich een geval of dreiging
van een geval van wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of
enige andere wederrechtelijke gedraging
gericht tegen de veiligheid van dit lucht-
vaartuig, de passagiers en de bemanningen,
de luchthaven en luchthaveninstallatie en
— diensten voordoet, verleent de andere
Overeenkomstsluitende Partij bijstand,
door het berichtenverkeer en andere
passende maatregelen bestemd om aan een
dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en
veilig een einde te stellen te vergemakkelij-
ken.

(5) Lorsqu’un acte de capture illicite
d’aéronef civil ou tout autre acte illicite
dirigé entre la sécurité de cet aéronef, de ses
passagers et équipages, de l’aéroport et des
installations et services de navigation
aérienne est commis, chaque Partie
Contractante aide l’autre Partie Contrac-
tante en facilitant les communications et
autres mesures appropriées destinées à
mettre fin avec rapidité et sécurité à cet état
ou cette menace d’acte.

(5) When an incident or threat of an inci-
dent of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs,
each Contracting Party shall assist the other
Contracting Party by facilitating communi-
cations and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11 ARTICLE 11

Statistieken Statistiques Provision of Statistics

De luchtvaartautoriteiten van elke Over-
eenkomstsluitende Partij verlenen op aan-
vraag periodieke statistische staten of
andere die normalerwijze door de lucht-
vaartautoriteiten van de andere Overeen-
komstsluitende Partij mogen gevraagd
worden teneinde de aangeboden capaciteit
op de overeengekomen diensten door de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van
die Overeenkomstsluitende Partij te onder-
zoeken. Deze statistische staten bevatten
alle nodige informaties met het oog op het
bepalen van de vervoerde trafiek die door
luchtvaartmaatschappijen op de overeenge-
komen diensten alsook de herkomsten en
bestemmingen van deze trafiek.

Les autorités aéronautiques de chaque
Partie Contractante fournissent sur
demande des relevés statistiques périodi-
ques ou autres qui peuvent normalement
être exigés par les autorités aéronautiques
de l’autre Partie Contractante en vue
d’examiner la capacité offerte sur les servi-
ces convenus par les entreprises de trans-
port aérien désignées par cette Partie
Contractante. Ces relevés comprennent
toute information nécessaire afin de déter-
miner le trafic transporté par ces entreprises
de transport aérien sur les services convenus
ainsi que les origines et destinations de ce
trafic.

The aeronautical authorities of each
Contracting Party shall, on reçuest, provide
such periodic or other statements of statis-
tics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated
airlines of that Contracting Party to the
aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such statements shall
include all information required to deter-
mine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12 ARTICLE 12

Omwisseling en Overmaking
van Inkomsten

Conversion et transfert de revenus Conversion and Remittance of Revenue

(1) De aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen van Hongkong hebben het recht
op aanvraag het verschil tussen de lokale
inkomsten en lokale betalingen om te wisse-
len en over te maken naar Hongkong vanuit

(1) Les entreprises de transport aérien
désignées de Hong Kong ont le droit sur
demande de convertir et de transférer à
Hong Kong à partir de la Belgique les reve-
nus locaux qui excèdent les paiements

(1) The designated airlines of the Hong
Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the
Hong Kong Special Administrative Region
from Belgium on demand local revenues in
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België. De aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen van Belgie¨ hebben het recht op
aanvraag het verschil tussen de lokale
inkomsten en lokale betalingen om te wisse-
len en over te maken naar Belgie¨ vanuit
Hongkong.

locaux. Les entreprises de transport aérien
désignées de la Belgique ont le droit sur
demande de convertir et de transférer en
Belgique à partir de Hong Kong les revenus
locaux qui excèdent les paiement locaux.

excess of sums locally disbursed. The desi-
gnated airlines of Belgium shall have the
right to convert and remit to Belgium from
the Hong Kong Special Administrative
Region on demand local revenues in excess
of sums locally disbursed.

(2) De omwisseling en de overmaking
van deze inkomsten zijn toegelaten, zonder
beperkingen, aan de officie¨le wisselkoers
voor lopende betalingen die in voege is op
het ogenblik dat deze inkomsten worden
omgewisseld en overgemaakt. Ze zijn niet
onderworpen aan eender welke last dan de
normale banklasten die op zulke omwisse-
lingen en overmakingen geheven worden.

(2) La conversion et le transfert de ces
revenus sont permis sans restrictions au
taux de change utilisé pour les paiements
courants qui est d’application au moment
où ces revenus sont convertis et transférés.
Ils ne sont assujettis à aucune taxe si ce n’est
à celles que les banques demandent norma-
lement pour de telles conversions et trans-
ferts.

(2) The conversion and remittance of
such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applica-
ble to current transactions which is in effect
at the time such revenues are presented for
conversion and remittance, and shall not be
subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out
such conversion and remittance.

ARTIKEL 13 ARTICLE 13 ARTICLE 13

Vertegenwoordiging van de Luchtvaart-
maatschappijen en Verkoop

Représentation de l’Entreprise de transport
aérien et Ventes

Airline Representation and Sales

(1) In toepassing van de wetten en voor-
schriften van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij inzake inkom, verblijf en
tewerkstelling, zullen de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen van elke Overeen-
komstsluitende Partij het recht hebben om
op het gebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij leidend, operationeel
en technisch personeel alsook gespeciali-
seerd dat nodig is voor het verschaffen van
luchtvervoer binnen te brengen en te vesti-
gen.

(1) En application des lois et règlements
de l’autre Partie Contractante en matière
d’entrée, de résidence et d’emploi, les entre-
prises de transport aérien désignées de
chaque Partie Contractante ont le droit
d’installer et d’affecter dans la zone de
l’autre Partie Contractante du personnel de
gestion, opérationnel et technique ainsi que
du personnel spécialisé qui est nécessaire
pour fournir du transport aérien.

(1) The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of
the other Contracting Party relating to
entry, residence and employment, to bring
into and maintain in the area of that other
Contracting Party those of their own mana-
gerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the
provision of air transportation.

(2) De aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen van elke Overeenkomstslui-
tende Partij hebben het recht op het gebied
van de andere Overeenkomstsluitende
Partij rechtstreeks of via vertegenwoordi-
gers luchtvervoer te verkopen.

(2) Les entreprises de transport aérien
désignées de chaque Partie Contractante
ont le droit de procéder à la vente de titres
de transport aérien dans la zone de l’autre
Partie Contractante directement ou par
l’intermédiaire d’agents.

(2) The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in
the area of the other Contracting Party,
either directly or through agents.

De aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen van elke Overeenkomstsluitende
Partij hebben het recht zulk vervoer te ver-
kopen en iedere persoon is vrij om zulk ver-
voer te kopen in de munt van dat gebied of
in vrij converteerbare munten.

Les entreprises de transport aérien dési-
gnées de chaque Partie Contractante ont le
droit de vendre et toute personne peut libre-
ment acheter un tel transport en monnaie
locale ou dans des monnaies librement
convertibles.

The designated airlines of each Contract-
ing Party shall have the right to sell, and any
person shall be free to purchase, such trans-
portation in local currency or in any freely
convertible other currency.

ARTIKEL 14 ARTICLE 14 ARTICLE 14

Gebruiksvergoedingen Droits d’utilisation User Charges

(1) De uitdrukking «gebruiks-
vergoedingen» betekent een vergoeding
opgelegd aan de luchtvaartmaatschappijen
door de bevoegde autoriteiten of door auto-
riteiten hiervoor gemachtigd voor het
gebruik van de luchthaven en zijn voorzie-
ningen, of de luchtvaartvoorzieningen
inbegrepen de diensten en voorzieningen
voor het luchtvaartuig, de benoemingen, de
passagiers en de vracht.

(1) Le terme «droits d’utilisation» signi-
fie un droit imposé aux entreprises de trans-
port aérien par les autorités compétentes ou
les autorités habilitées par elles en vue de
l’utilisation de l’aéroport et de ses installa-
tions, ou des installations de navigation
aérienne y compris les services et installa-
tions pour l’aéronef, leurs equipages, passa-
gers et fret.

(1) The term «user charge» means a
charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made
for the provision of airport property or faci-
lities or of air navigation facilities, includ-
ing related services and facilities, for
aircraft, their crews, passengers and cargo.

(2) Een Overeenkomstsluitende Partij zal
in geen geval of zal niet toelaten dat er aan
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen
van de andere Overeenkomstsluitende

(2) Une Partie Contractante n’imposera
pas ou ne permettra pas d’imposer aux
entreprises de transport aérien désignées de
l’autre Partie Contractante des droits

(2) A Contracting Party shall not impose
or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user
charges higher than those imposed on its
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Partij gebruiksvergoedingen worden opge-
legd die hoger zijn dan die welke in rekening
worden gebracht aan zijn eigen luchtvaart-
maatschappijen die soortgelijke internatio-
nale diensten uitvoeren.

d’utilisation plus élevés que ceux qui ont
imposés à ses propres entreprises de trans-
port aérien assurant des services aériens
internationaux analogues.

own airlines operating similar international
air services.

(3) Elke Overeenkomstsluitende Partij
bevordert het overleg, over de gebruiksver-
goedingen, tussen haar autoriteiten die
bevoegd zijn de heffingen te innen en de
luchtvaartmaatschappijen die van de dien-
sten en voorzieningen door deze autoritei-
ten ter beschikking gesteld gebruik maken;
waar mogelijk loopt dit overleg via de orga-
nisaties die de luchtvaartmaatschappijen
vertegenwoordigen. Van elk voorstel tot
wijziging van de gebruiksvergoedingen
dient tijdig kennisgeving te worden gedaan
teneinde de gebruikers in staat te stellen hun
visie kenbaar te maken voordat de wijzigin-
gen worden ingevoerd. Elke Overeen-
komstsluitende Partij zal tevens de uitwisse-
ling van gepaste informatie over de
gebruiksvergoedingen tussen de autoritei-
ten die bevoegd zijn de heffingen te innen en
de gebruikers bevorderen.

(3) Chaque Partie Contractante encoura-
gera la tenue de consultations, sur les droits
d’utilisation, entre ses autorités compéten-
tes pour percevoir ces droits et les entrepri-
ses de transport aérien utilisant les services
et les installations mis à disposition par ces
autorités, si possible par l’entremise des
organisations représentatives des entrepri-
ses de transport aérien. Toutes propositions
de changements dans les droits d’utilisation
devraient être données avec un préavis
raisonnable à ces utilisateurs afin de leur
permettre d’exprimer leurs vues avant que
ne soient effectués les changements. Chaque
Partie Contractante encouragera d’autre
part ces autorités compétantes pour perce-
voir ces droits et ces utilisateurs à échanger
des informations appropriées concernant
les droits d’utilisation.

(3) Each Contracting Party shall encou-
rage consultation on user charges between
its competent charging authorities and air-
lines using the services and facilities provi-
ded by those charging authorities, where
practicable through those airli-
nes’representative organisations. Reasona-
ble notice of any proposals for changes in
user charges should be given to such users to
enable them to express their views before
changes are made. Each Contracting Party
shall further encourage its competent char-
ging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user
charges.

ARITKEL 15 ARTICLE 15 ARTICLE 15

Overleg Consultations Consultation

Een Overeenkomstsluitende Partij mag
op elk tijdstip om overleg vragen over de
uitvoering, de interpretatie, de toepassing
of de wijziging van deze Overeenkomst.
Zulk overleg, dat kan plaatsvinden tussen
de luchtvaartautoriteiten van de Overeen-
komstsluitende Partijen, zal aanvangen
binnen een termijn van 60 dagen te rekenen
vanaf de datum van ontvangst van een
schriftelijk verzoek in die zin door de andere
Overeenkomstsluitende Partij tenzij de
Overeenkomstsluitende Partijen anderszins
overeenkomen.

Une Partie Contractante peut à tout
moment demander des consultations quant
à l’exécution, l’interprétation, l’application
ou la modification du présent Accord. Sauf
entente contraire entre les Parties Contrac-
tantes, ces consultations, qui peuvent se
tenir entre les autorités aéronautiques des
Parties Contractantes, commenceront dans
un délai de 60 jours à compter de la date de
réception d’une demande écrite à cet effet
par l’autre Partie Contractante.

One Contracting Party may at any time
reçuest consultations on the implementa-
tion, interpretation, application or amend-
ment of this Agreement. Such consulta-
tions, which may be between the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties,
shall begin within 60 days from the date the
other Contracting Party receives such
reçuest in writing, unless otherwise agreed
by the Contracting Parties.

ARTIKEL 16 ARTICLE 16 ARTICLE 16

Regeling van geschillen Règlements des différends Settlement of Disputes

(1) Indien tussen de Overeenkomstslui-
tende Partijen een geschil mocht ontstaan
omtrent de interpretatie of toepassing van
deze Overeenkomst, trachten de Overeen-
komstsluitende Partijen in de eerste plaats
dit geschil door onderhandelingen te rege-
len.

(1) Si un différend naıˆt entre les Parties
Contractantes au sujet de l’interprétation
ou de l’application du présent Accord, les
Parties Contractantes s’efforceront d’abord
de le régler par voie de négociations.

(1) If any dispute arises between the
Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of this Agreement, the
Contracting Parties shall in the first Place
try to settle it by negotiation.

(2) Indien de Overeenkomstsluitende
Partijen er niet in slagen door middel van
onderhandelingen een regeling te treffen,
kunnen zij overeenkomen het schil ter
beslissing voor te leggen aan een persoon of
instantie door hen erkend of op aanvraag
van een Overeenkomstsluitende Partij aan
een scheidsgerecht bestaande uit drie
scheidsrechters dat als volgt wordt samen-
gesteld :

(2) Si les Parties Contractantes ne
parviennent pas à un règlement par voie de
négociations, elle peuvent convenir de
soumettre le différend à la décision de quel-
que personne ou organisme agréé par eux
ou, à la demande d’une Partie Contrac-
tante, à la décision d’un tribunal de trois
arbitres qui sera constitué de la manière
suivante.

(2) If the Contracting Parties fail to reach
a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or
body as they may agree on or, at the request
of a Contracting Party, shall be submitted
for decision to a tribunal of three arbitra-
tors which shall be constituted in the
following manner :

(a) binnen de 30 dagen van de ontvangst
van een aanvraag tot arbitrage, zal elke

(a) endéans les 30 jours de la date de
réception d’une demande d’arbitrage,

(a) within 30 days after receipt of a
reçuest for arbitration, each Contracting
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Overeenkomstsluitende Partij een scheids-
rechter aanduiden. Een onderdaan van een
Staat die neurtaal is ten overstaan van het
geschil en die zal optreden als Voorzitter
van het scheidsgerecht zal mits akkoord tus-
sen de twee scheidsrechters als derde
scheidsrechter aangeduid worden binnen de
60 dagen te tellen vanaf de benoeming van
de tweede;

chaque Partie Contractante désignera un
arbitre. Un ressortissant d’un E´ tat qui peut
être considéré comme neutre par rapport au
différend et qui agira en qualité de Président
du tribunal, sera désigné en tant que troi-
sième arbitre de commun accord par les
deux arbitres endéans les 60 jours de la date
de désignation du second;

Party shall appoint one arbitrator. A natio-
nal of a State which can be regarded as
neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be
appointed as the third arbitrator by agree-
ment between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) indien binnen de hierboven vermelde
termijnen geen enkele aanduiding heeft
plaatsgevonden, mag een Overeenkomst-
sluitende Partij aan de Voorzitter van de
Raad van de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie vragen om binnen de
dertig dagen de nodige aanduiding te doen.
Indien de Voorzitter van mening is dat hij
een onderdaan is van een Staat die niet als
neutraal ten overstaan van het geschil kan
beschouwd worden, dan zal de Ondervoor-
zitter met de meeste ancie¨nniteit alhoewel
niet bevoegd overgaan tot de aanduiding.

(b) si endéans les délais spécifiés ci-
dessus, aucune désignation a eu lieu, une
Partie Contractante peut demander au
Président du Conseil de l’Organisation de
l’Aviation Civile Internationale d’effectuer
la désignation nécessaire endéans les
30 jours. Toutefois, si le Président estime
qu’il est un ressortissant d’un E´ tat qui ne
peut être considére comme neutre dans ce
différend, ce sera le Vice Président le plus
ancien toutefois non habilité à cet effet qui
effectuera la désignation.

(b) if within the time limits specified
above any appointment has not been made,
a Contracting Party may request the Presi-
dent of the Council of the International
Civil Aviation Organization to make the
necessary appointment within 30 days. If
the President considers that he is a national
of a State which cannot be regarded as
neutral in relation to the dispute, the most
senior Vice-President who is not disquali-
fied on that ground shall make the appoint-
ment.

(3) Naast wat in dit Artikel hierna
bepaald wordt en tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen overeengekomen
werd, zal het scheidsgerecht de grenzen van
haar bevoegdheid vaststellen alsook haar
procedure bepalen. Er zal een vergadering
plaatsvinden binnen de 60 dagen na de
volledige samenstelling van het scheidsge-
recht op aanvraag van het scheidsgerecht of
op aanvraag van een Overeenkomstslui-
tende Partij teneinde de juiste punten voor-
gelegd voor arbitrage te bepalen en ook de
specifieke te volgen procedures vast te
leggen.

(3) En dehors de ce qui est spécifié ci-
après dans cet Article ou de ce qui a été
convenu par les Parties Contractantes, le
tribunal détermine les limites de sa juridic-
tion et définit sa procédure. A`  la demande
du tribunal ou à la demande d’une Partie
Contractante, une réunion se tiendra pas
plus tard que 30 jours après la constitution
définitive du tribunal afin de déterminer les
points précis soumis à arbitrage ainsi que
les procedures spécifiques à suivre.

(3) Except as hereinafter provided in this
Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall
determine the limits of its jurisdiction and
establish its own procedure. At the direc-
tion of the tribunal, or at the request of a
Contracting Party, a conference to deter-
mine the precise issues to be arbitrated and
the specific procedures to be followed shall
be held not later than 30 days after the tribu-
nal is fully constituted.

(4) Elke Overeenkomstsluitende Partij
zal, behalve anders overeengekomen door
de Overeenkomstsluitende Partijen of door
het scheidsgerecht opgelegd, binnen de
45 dagen na de definitieve samenstelling
van het scheidsgerecht een memorandum
voorleggen. Antwoorden moeten 60 dagen
later worden ingediend. Het scheidsgerecht
zal op aanvraag van een Overeenkomstslui-
tende Partij of op eigen initiatief een
gehoorzitting houden binnen de 30 dagen te
tellen vanaf de datum op dewelke de
antwoorden moeten ingediend worden.

(4) Sauf autres arrangements convenus
entre les Parties Contractantes ou imposés
par le tribunal, chaque Partie Contractante
soumettra un memorandum endéans le
45 jours de la constitution définitive du
tribunal. Les réponses doivent être introdui-
tes endéans les 60 jours. Le tribunal tiendra
à la demande d’une Partie Contractante ou
à son initiative une audition endéans les
30 jours de la date prévue pour les réponses.

(4) Except as otherwise agreed by the
Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall
submit a memorandum within 45 days after
the tribunal is fully constituted. Replies
shall be due 60 days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of a Contrac-
ting Party, or at its discretion, within
30 days after replies are due.

(5) Het scheidsgerecht zal trachten een
schriftelijke beslissing uit te vaardigen
binnen de 30 dagen vanaf het einde van de
gehoorzitting of indien er geen gehoorzit-
ting plaatsvond na de datum van ontvangst
van beide antwoorden. De beslissing wordt
per meerderheid van stemmen genomen.

(5) Le tribunal s’efforcera d’émettre une
décision écrite endéans les 30 jours après la
clôture de l’audition ou s’il n’y a pas eu
d’audition après la date de réception des
deux réponses. La décision est prise à la
majorité des voix.

(5) The tribunal shall attempt to give a
written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing
is held, after the date both replies are
submitted. The decision shall be taken by a
majority vote.

(6) Een Overeenkomstsluitende Partij
mag een aanvraag tot verduidelijking van
de beslissing binnen de 15 dagen van zijn
ontvangst indienen, en deze verduidelijking
zal binnen de 15 dagen van deze aanvraag
verschaft worden.

(6) Une Partie Contractante peut soumet-
tre une demande de classification de la déci-
sion endéans les 15 jours de sa réception et
cette clarification sera fournie endéans les
15 jours de cette demande.

(6) A Contracting Party may submit a
reçuest for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such
clarification shall be issued within 15 days
of such request.

(7) De beslissing van het scheidsgerecht is
bindend voor de Overeenkomstsluitende
Partijen.

(7) La décision du tribunal lie les Parties
Contractantes.

(7) The decision of the tribunal shall be
binding on the Contracting Parties.

(8) Elke Overeenkomstsluitende Partij
zal de kosten van de door haar aangeduide
scheidsrechter dekken. De andere kosten

(8) Chaque Partie Contractante couvrira
les frais de l’arbitre qu’elle a désigné. Les
autres frais de tribunal seront partagés à

(8) Each Contracting Party shall bear the
costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared
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van het scheidsgerecht alsook die aange-
gaan door de Voorzitter of Ondervoorzitter
van de Raad van de Internationale Burger-
luchtvaart in toepassing van de procedures
voorzien in (2) (b) van dit Artikel zullen ge-
lijkelijk door de Overeenkomstsluitende
Partijen gedragen worden.

parts égales entre les Parties Contractantes
y compris toute dépense effectuée par le
Président ou le Vice-Président du Conseil de
l’Organisation de l’Aviation Civile Interna-
tionale pour répondre aux procédures
prévues au paragraphe (2) (b) du présent
Article.

equally by the Contracting Parties includ-
ing any expenses incurred by the President
or Vice-President of the Council of the
International Civil Aviation Organization
in implementing the procedures in para-
graph (2)(b) of this Article.

ARTIKEL 17 ARTICLE 17 ARTICLE 17

Wijzigingen Modifications Amendment

Elke door de Overeenkomstsluitende
Partijen overeengekomen wijziging aan
deze Overeenkomst wordt van kracht nadat
ze schriftelijk door de Overeenkomstslui-
tende Partijen werd bevestigd.

Toute modification à cet Accord conve-
nue par les Parties Contractantes entera en
vigueur lorsqu’elle aura été confirmée par
écrit par les Parties Contractantes.

Any amendments to this Agreement
agreed by the Contracting Parties shall
enter into force when confirmed in writing
by the Contracting Parties.

ARTIKEL 18 ARTICLE 18 ARTICLE 18

Beëindiging Dénonciation Termination

Een Overeenkomstsluitende Partij kan te
allen tijde de andere Overeenkomstslui-
tende Partij schriftelijk op de hoogte bren-
gen van haar besluit deze Overeenkomst op
te zeggen en de andere Overeenkomstslui-
tende Partij zal de ontvangst van zulke
mededeling bevestigen. Deze Overeen-
komst eindigt om middernacht (daar waar
de mededeling werd ontvangen) onmiddel-
lijk na de eerste verjaring van de datum van
ontvangst van de mededeling door de
andere Overeenkomstsluitende Partij tenzij
de mededeling met wederzijdse instemming
voor het einde van dit tijdvak wordt inge-
trokken.

Une Partie Contractante peut à n’importe
quel moment notifier par écrit à l’autre
Partie Contractante sa décision de dénoncer
le présent Accord et l’autre Partie Contrac-
tante confirme la réception d’une telle noti-
fication. Le présent Accord prendra fin à
minuit (au lieu de réception de la notifica-
tion) immédiatement avant le premier anni-
versaire de la date de réception de cette noti-
fication par l’autre Partie Contractante à
moins que cette notificaton ne soit retirée
d’un commun accord avant l’expiration de
cette période.

One Contracting Party may at any time
give notice in writing to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate this
Agreement and the other Contracting Party
shall acknowledge the receipt of such
notice. This Agreement shall terminate at
midnight (at the place of receipt of the
notice) immediately before the first anniver-
sary of the date of receipt of such notice by
that other Contracting Party, unless such
notice is withdrawn by agreement before
the end of this period.

ARTIKEL 19 ARTICLE 19 ARTICLE 19

Registratie bij de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie

Enregistrement auprès de l’Organisation de
l’Aviation Civile Internationale

Registration with the International Civil
Aviation Organization

Deze Overeenkomst en alle daaraan aan-
gebrachte wijzigingen worden geregistreerd
bij de Internationale Burgerluchtvaartorga-
nisatie.

Le présent Accord et toute modification
qui y sera apportée seront enregistrès
auprès de l’Organisation de l’Aviation
Civile Internationale.

This Agreement and any amendment
thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

ARTIKEL 20 ARTICLE 20 ARTICLE 20

Inwerkingtreding Entrée en vigueur Entry into Force

De Overeenkomstsluitende Partijen
delen schriftelijk aan elkaar mee dat aan
alle nodige procedures voldaan werd. De
Overeenkomst treedt in werking de eerste
dag van de maand na de datum van de
laatste mededeling.

Les Parties Contractantes se notifient
mutuellement par écrit que toutes les procé-
dures nécessaires ont été accomplies.
L’Accord entrera en vigueur le premier jour
du mois à dater de la dernière notification.

The Contracting Parties shall give notice
in writing to each other that any necessary
procedures have been completed. The
Agreement shall come into force on the first
day of the month from the date of the last
notification.

TEN BLIJKE waarvan de ondergeteken-
den daartoe behoorlijk gemachtigd door
hun onderscheiden Regeringen deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

EN FOI de quoi les soussignés dûment
autorisés à cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs ont signé le présent Accord.

IN WITNESS whereof, the undersigned,
being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

GEDAAN in twee exemplaren te Brussel
de 6de dag van april 1998.

FAIT en double exemplaire à Bruxelles le
6ème jour de avril 1998.

DONE, in duplicate at Brussels this
6th day of April 1998.
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Voor de Regering van Hongkong: Pour le Gouvernement de Hong Kong: For the Government of the Hong Kong
special administrative region of the people’s
republic of China:

STEPHEN IP. STEPHEN IP. STEPHEN IP.

Voor de Regering van België Pour le Gouvernement de Belgique: For the Government of the Kingdom of
Belgium:

M. DAERDEN. M. DAERDEN. M. DAERDEN
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BIJLAGE ANNEXE ANNEX

Routetabel Tableau des Routes Route schedule

Sectie 1 Section 1 Section 1

Routes te exploiteren door de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij of maatschap-
pijen van Hongkong.

Routes à exploiter par la ou les entrepri-
ses de transport aérien de Hong Kong.

Routes to be operated by the designated
airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hongkong — Tussenliggende punten —
Punten in Belgie¨ — Verder gelegen punten

Hong Kong — Points intermédiaires —
Points en Belgique — Point au-delà

Hong Kong Special Administrative
Region — intermediate points — points in
Belgium — points beyond.

Opmerkingen Remarques Notes :

1. De punten bediend op de hierboven
omschreven routes zullen gezamenlijk door
de Overeenkomstsluitende Partijen worden
bepaald.

1. Les points desservis sur les routes
spécifiées ci-dessus devront être déterminés
conjointement par les Parties Contractan-
tes.

1. The points to be served on the routes
specified above are to be jointly determined
by the Contracting Parties.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij of -maatschappijen van Hongkong
mogen op eender welke vlucht een punt op
de hierboven omschreven routes niet aan-
doen en mogen in eender welke volgorde
tussenliggende punten, punten in Belgie¨ en
verder gelegen punten bedienen op voor-
waarde dat de overeengekomen diensten op
deze routes beginnen in Hongkong.

2. Là où les entreprises de transport
aérien désignées de Hong Kong peuvent
pour n’importe quel ou pour tous les vols ne
pas desservir des points sur les routes spéci-
fiées ci-dessus et peuvent desservir dans
n’importe quel ordre des points intermé-
diaires, des points en Belgique et des points
au-delà pour autant que les services conve-
nus sur ces routes partent de Hong Kong.

2. The designated airline or airlines of the
Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any
points on the routes specified above, and
may serve intermediate points in any order,
points in Belgium in any order, and points
beyond in any order, provided that the
agreed services on these routes begin at the
Hong Kong Special Administrative Region.

3. Geen enkele trafiek mag op een tussen-
liggend punt of op een verder gelegen punt
aan boord genomen worden en in punten in
België uitgeladen worden en dit vice versa,
behalve indien van tijd tot tijd de Overeen-
komstsluitende Partijen gezamenlijk hier-
voor toestemming verleend hebben.

3. Aucun trafic peut être embarqué en un
point intermédiaire ou en des points au-delà
et débarqué en des points en Belgique et ce
vice et versa, à moins que de temps en temps
les Parties Contractantes l’aient convenu
conjointement.

3. No traffic may be taken on board at an
intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Belgium or vice
versa, except as may from time to time be
jointly determined by the Contracting
Parties.

4. Geen enkel punt op het grondgebied
van China mag als tussenliggend punt of
verder gelegen punt bediend worden.

4. Aucun point sur le territoire de la
Chine peut être desservi en tant que point
intermédiaire ou point au-delà.

4. No point in the mainland of China
may be served as an intermediate point or a
point beyond.

Sectie 2 Section 2 Section 2

Routes te exploiteren door de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij of
-maatschappijen van Belgie¨.

Routes à exploiter par la ou les entrepri-
ses de transport aérien de Belgique.

Routes to be operated by the designated
airline or airlines of Belgium:

Punten in Belgie¨ — Tussenliggende
punten — Hongkong — Verder gelegen
punten

Points en Belgique — Points intermédiai-
res — Hong Kong — Points au-delà

Points in Belgium — intermediate points
— Hong Kong Special Administrative
Region — points beyond.

Opmerkingen Remarques Notes :

1. De punten bediend op de hierboven
omschreven routes zullen gezamenlijk door
de Overeenkomstsluitende Partijen worden
bepaald.

1. Les points desservis sur les routes
spécifiées ci-dessus doivent être déterminés
conjointement par les Parties Contractan-
tes.

1. The points to be served on the routes
specified above are to be jointly determined
by the Contracting Parties.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij of -maatschappijen van Belgie¨ mogen op
eender welke vlucht een punt op de hierbo-
ven omschreven routes niet aandoen en
mogen in eender welke volgorde punten in
België, tussenliggende punten en verder
gelegen punten bedienen op voorwaarde
dat de overeengekomen diensten op deze
routes beginnen in Belgie¨.

2. Là où les entreprises de transport
aérien désignées de la Belgique peuvent
pour n’importe quel ou pour tous les vols ne
pas desservir des points sur les routes spéci-
fiées ci-dessus et peuvent desservir dans
n’importe quel ordre des points en Belgique
des points intermédiaires et des points au-
delà pour autant que les services convenus
sur ces routes portent de points en Belgique.

2. The designated airline or airlines of
Belgium may on any or all flights omit
calling at any points on the routes specified
above, and may serve points in Belgium in
any order, intermediate points in any order,
and points beyond in any order, provided
that the agreed services on these routes
begin at points in Belgium.

3. Geen enkele trafiek mag op een tussen-
liggend punt of op een verder gelegen punt

3. Aucun trafic peut être embarqué en un
point intermédiaire ou en des points au-delà

3. No traffic may be taken on board at an
intermediate point or at a point beyond and
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aan boord genomen worden en in Hong-
kong uitgeladen worden en dit vice versa,
behalve indien van tijd tot tijd de Overeen-
komstsluitende Partijen gezamenlijk hier-
voor toestemming verleend hebben.

et débarqué à Hong Kong et ce vice versa, à
moins que de temps en temps les Parties
Contractantes l’aient convenu conjointe-
ment.

discharged at the Hong Kong Special Admi-
nistrative Region or vice versa, except as
may from time to time be jointly determined
by the Contracting Parties.

4. Geen enkel punt op het grondgebied
van China mag als tussenliggend punt of
verder gelegen punt bediend worden.

4. Aucun point sur le territoire de la
Chine peut être desservi en tant que point
intermédiaire ou point au-delà.

4. No point in the mainland of China
may be served as an intermediate point or a
point beyond.
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VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Rege-
ring van de Speciale Administratieve Regio Hong Kong van de
Volksrepubliek China inzake luchtvervoer, en met de Bijlage,
ondertekend te Brussel op 6 april 1998

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Région administrative spéciale de Hong Kong de la République
populaire de Chine, relatif au transport aérien, et à l’Annexe,
signés à Bruxelles le 6 avril 1998

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

De Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk Belgie¨
en de Regering van de Speciale Administratieve Regio HongKong
van de Volksrepubliek China inzake luchtvervoer, en met de
Bijlage, ondertekend te Brussel op 6 april 1998, zullen volkomen
gevolg hebben.

L’Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la Région administrative spéciale de Hong
Kong de la République populaire de Chine, relatif au transport
aérien, et à l’Annexe, signés à Bruxelles le 6 avril 1998, sortiront
leur plein et entier effet.



2-1179/1 - 2001/2002 ( 26 )

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
33.188/4

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
33.188/4

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
18 maart 2002 door de vice-eerste minister en minister van Buiten-
landse Zaken verzocht hem, binnen een termijn van ten hoogste
een maand, van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met de Overeenkomst tussen de Regering
van het Koninkrijk Belgie¨ en de Regering van de Speciale Admi-
nistratieve Regio Hongkong van de Volksrepubliek China inzake
luchtvervoer, en met de Bijlage, ondertekend te Brussel, op 6 april
1998», heeft op 23 april 2002 het volgende advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième cham-
bre, saisi par le vice-premier ministre et ministres des Affaires
étrangères, le 18 mars 2002, d’une demande d’avis, dans un délai
ne dépassant pas un mois, sur un avant-projet de loi «portant
assentiment à l’Accord entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique et le Gouvernement de la Région administrative spéciale
de Hong Kong de la République populaire de Chine relatif au
transport aérien, et à l’Annexe, signés à Bruxelles le 6 avril 1998»,
a donné le 23 avril 2002 l’avis suivant :

ONDERZOEK VAN HET ONTWERP EXAMEN DU PROJET

1. De afdeling wetgeving heeft er reeds herhaaldelijk op gewe-
zen dat verdragen niet onder regeringen maar onder Staten
worden gesloten en dat zulks moet blijken uit de vermelding van
de verdragspartijen.

1. La section de législation a rappelé à plusieurs reprises que les
traités sont conclus entre les E´ tats et non entre les gouvernements
et que cette donnée doit transparaıˆtre dans l’identification des
parties contractantes.

2. De Franse en Nederlandse vertaling van de Overeenkomst
stemmen er niet mee overeen wat betreft de benaming van de con-
tracterende partijen (er wordt immers in vermeld «de Regering
van Hongkong» en «de Regering van Belgie¨ » in plaats van «de
Regering van het Koninkrijk Belgie¨ » en «de Regering van de
Speciale Administratieve Regio Hongkong van de Volksrepubliek
China»).

2. Les traductions en français et en néerlandais de l’Accord ne
sont pas conformes à cet Accord du point de vue de la dénomina-
tion des parties contractantes (elles mentionnent en effet « le
Gouvernement de Hong Kong» et « le Gouvernement de Belgi-
que» au lieu du «Gouvernement du Royaume de Belgique» et du
«Gouvernement de la Région administrative spéciale de Hong
Kong de la République populaire de Chine»).

3. In het opschrift en in artikel 2 dient te worden geschreven
«gedaan te Brussel» en niet «ondertekend te Brussel», overeen-
komstig de terminologie die in de Overeenkomst gebezigd wordt.

3. Dans l’intitulé et à l’article 2, il convient d’écrire « faits à
Bruxelles» et non «signés à Bruxelles», conformément à la ter-
minologie utilisée dans l’Accord.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

Mevrouw M.-L. WILLOT-THOMAS, kamervoorzitter; Mme M.-L. WILLOT-THOMAS, président de chambre;

De heren P. LIE´ NARDY en P. VANDERNOOT, staatsraden; MM. P. LIÉNARDY et P. VANDERNOOT, conseillers d’E´ tat;

Mevrouw C. GIGOT, griffier. Mme C. GIGOT, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer A. LEFEBVRE,
auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door mevrouw V. FRANCK, adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par M. A. LEFEBVRE, auditeur. La
note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par Mme
V. FRANCK, référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIE´ NARDY.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. P. LIÉNARDY.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS. C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS.

60.431 — E. Guyot, n. v., Brussel


